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All the ſingle and combined Sounds of the French Lan- 
| guage are deſcribed, and alphabetically exhibited un- 
der the general Heads of Vowels and Contonants ; to- 
gether with the Rules and Exceptions to which they 
are liable, both in pronouncing and writing them. 


The whole illuſtrated with critical and practical Ob- 
ſervations from the beſt French Grammarians, 
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PREFACE. 


E Syllabaire Fran- 
gols que j ai public, 

n tant, à peu de choſe 
pres, qu'une expoſition 
mẽthodique des elemens 
des mots, ſuivie de quel. 
ques petits eſſais de lec- 
ture, tant pour fixer Vat- 
tention des jeunes gens 
que pour les engager in- 
ſenſiblement A rendre 
Penchainement des ſylla- 
bes et la continuite des 
mots; il s'en faut beau- 
coup qu'il contienne tous 
les ſons de la langue 
Frangoile, et toutes les 
regles que Vuſage a Era- 
blies ſur les diferentes 
manières de les repre- 
ſenter: cependant la con- 
noiflance de ces ſons & 


TE ſhort T reatiſe on 

French Spelling, which 
J offered to the Publick, 
ſome time ſince, being little 
more than a methodical ex- 
planation of the Elements 
of Words, with a few ex- 
amples upon reading, in 
erder to engage the atten- 
tion of Youth, and enable 
them to expreſs ſyllables 
with propriety, not only 


in their ſimple and detach» 
ed ſtate, but to make them 


maſters likewiſe of the 
more complex pronuncia- 
tion of words; it cannot 
contain all the ſounds of 
the French language, and 
the ſeveral rules which 
cuſtom has eftabliſhed,with 
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des ces regles eſt eſſen- 
cielle, puiſque c*c{t d'elle 
cue doit partir cette lu— 
miere qui eclaire & diri— 
ce la pratique. Les a- 
vantages de ce recuci! 
ont donc palpables. 


Quelques diltcrens que 
ſoient les principes de la 
Prononciation & de I'Or- 
thographe, ils font ncan- 
moins reunis de manicre 
qu'il ft impoſſible d'in- 
diquer les uns ſans dire 
bien des choles qui con- 
cernentneceſſairement les 
autres. Comment, en 
effet, peut- on faire con- 
noitre dans un livre les 
ſons qui ſont attaches a 
telle ſyllabe ou a telle ter- 
minaiſon ſans montrer en 
meme tems les caractëres 
etablis pour les tracer aux 
yeux? C'eſt pourquoi 
j'avertis qu'a Pexceprion 
de quelques obſervations 
gcnerales ſur Ja Pronon- 
ciation & I'Orthographe 
qui ſe trouvent a la ſuite 
des trois premiers chapi— 


Iv ßßͥͥͥͤã ð⅛ꝑꝛ½ Wy 2s Ml 


modes of repreſenting them, 
wet the knowlenve of 1heſje 
ſeunds and ru'es is effen- 
tially uſeful, as it is by 
that al:re wwe are o be 
griided in Practice. The 
advantages of this Col. 
leftion are therefore ma- 
WF. 

Il hatever difference may 
be in the princip/es of 
Pronunciation and Ore 
thography, they are ne- 
vertheleſs ſo intimate!y con- 
netted, that it is impoſſible 
to explain the one, with» 
out marking many ol ſervd- 
tions that neceſſarily re- 
late to theother. How is 
it, in fact, poſſible to make 
known in wriling the 
ſounds applicable to any 
ſyllable er termination, 
without ſhewing, at the 
ſame tim?, the characters 
adopted to make them vi- 
ſible to the eye. J muſt 
therefore obſerve, that, 
excepting ſome general re- 
marks en Pronunciation 
and Orthography, which 
are to be found at the end 
of the firſt three chapters of 

res 


ne reader 
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; tres de ce Traitc, je fais 


voir & ſentir les princt- 
pes auſſi bien que les de- 
tails de l'un & de Vau- 
tre de ces deux objets, 
aux mots Voyelles & 
Conſonnes. 

Le viiiéne. chapitre & 
les ſuivans developent les 
ulaves de la Ponctuation, 
des Lettres Majuſcules & 
des Abreviations ; ſujets 
qui peuvent paroltre mi- 
nutieux a quelques uns, 


mais qui ſont cependant 


ceſſaires a la clarte de 
la parole ecrite, et qu'il 
ſeroit meme honteux 
d'ignorer dans un ſiecle 
eclaire comme le notre. 


Dans les Editions pre- 


cédentes de mon ſylla- 


baire, cette deſcription 
analytique des ſons ſe 
trouvoit annexce aux 
I'rincips s de la Lecture. 
Je n'en avois fait qu'un 
livre, comme le ſujet me 


| Paroiſſoit I'exiger: mais 


on m'a fait oblerver 


qu 'clle Etoit trop the: 
| rique pour les enfans, 


A 


this Treatiſe, I have fully 
ſhewn the principles, as 
well! as the other parlicu- 
lars, relating to thoſe two 
objects, in the chapters on 
Hotels and Conjonants. 


The eighth chapter with 
the ret that follow ex- 
Plain the uſe of Punua- 
tion, Capital Letters and 
Abbreviations: thoſe ſub- 
jects may, perhaps, appear 
trifling to ſome readers; 
but they are however ne- 
ceſſary for the perſpicuity 
of writing; and to be ig- 
norant of them, in an age 
ſo enlightened as this, is 
even, in ſome degree, a 
reproach, 

In the former editions of 
the Treatiſe on Spelling, 
this Analytical Deſcrip- 
tion of Sounds was an- 
nexed to the Principles of 
Reading. I made but one 
volume of the whole, as 
the ſubject ſeemed to re- 
quire. But it having been 
ſors geſted ſince, that it 
Was 100 ſpecu/atr. '8 for 
children, and might leſſan 
3 dont 
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dont il faut menager & 
non pas ẽmouſſer le gout; 
ainſi j'ai ſuivi le conſeil 
qu'on m'a donné d'en 


faire un volume ſéparé, 


et je Pai adopt d' autant 
plus volontiers que les 
augmentations que j'avois 
a y inſerer Pauroient ren- 
du trop gros & trop dil- 
pendieux pour un livre 
clementaire, 


n 


their deſire and applica- 
tion, a matter carefully to 
be avoided ; in compliance 
with the hint, I have 
made a ſeparate Treatiſe 


F each ſubjeft; and this 


method I have been the 
more readily induced to 
purſue, 
that the additional obſer- 
vations I had to inſert, 
muſt have ſwelled it to a 
bulk and price too confi» 


derable for a book of rus» 
diments, 
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calculated ty lead young Beginners with Eaſe from the 
Knowledge of ſingle Letters to the Reading of the longeſt 
and moſt difficult Polyſyllables, &. The whole in French 
and Engliſh, 3d Edition Price is. 


II. THE PRACTICAL FRENCH GRAMMAR, contain- 
ing all that is neceſſary to be learnt to acquire a competent 
Knowledge of that Language; compriſed in a rational and 
clear Method. 3d Edition. Price 2s. 


III. GRAMMATICAL EXERCISES, ſhewing how the Rules 
of French Syntax are to be applied in every Part of its 
Conſtruction; digeſted in a plain, methodical and conciſe 
Order. zd Ediuon.— Price is. 6d, 


IV. MODELS of LETTERS, in French and En-liſh, deſign- 


ed for the Inſtruction of thoſe who are deſirous of acquiring 
the true Style and exact Manner of French epiſtolary Correſ- 
pondence.—Price 45. 1 | 


V. A DICTIONARY, Englith and French, and French and 
Engliſh, containing the Signification of all the Words of 
eſtabliſhed Uſage, with their grammatical Accidents : Upon 
a Plan calculated to avoid Prolixity, and ſave young Learners 
Trouble.—Price 5s. | 


For the Uſe of Schools, ani alſo Foreigners or Natives, who want 
to perfect themilelves in eithcr Language in a ſhort Time, a new 
Edition, being the Setcnd, with the Addition of Allts's camplete 
Table of Verbs, el:gantly Engraved on a large Cepper plate, 
(which alone ſells for 23.) price enly beund 21. and Gd. 


THE COMPLETE VOCABULARY, in Engliſh and 
French, and in French and Engliſh, properly accenied, and 
diſpoſed under above one hundred Heads, either alphabetical, 
or agreeable to the natural Order of Things; comprehending 
at one View all Words that can occur relative to any Subject. 
The Genders of Nouns, and the Conjugation of all the Verbs, 
are denoted, This Vocabulary contains a great Number of 
Words uſed in daily Converſation, which are not to be found 


in Boyer's Dictionary, or Chambaud's Vocabulary, &c, 


| 6 hf 1 a” ep 7 LO, ales 7 
3 bo = 4 y 6 * — of N 1 nin he FH 6 J. 3 2 I a * 3 is 
Ya IV bY \ Wy 1 ia P * * 7 3 ON 


#3 
73 
* 
er” 
4 
. 
* 


— FI * _ > +», MM 
- MS I A. 3 Fe 3 
A * I 2 N 9 red wn 7 " 
* e LY * e Kg * n * 


Lp 1 


ANALYSE DES SONS, 
DE LA 
LANGUE FRANCOISE; 
O U 


„ 


PEE 8 


DE LA 
PRONONCIATION & ps L'ORTHOGRAPHE. 


— 


— 


— 


—— 


EH 


Des Lettres en general, 


| LE lettres ayant d'abord 


été inventées pour Etre 


des ſignes auxquels les hom- 


mes attacherent I'idee de 


certains ſons, chaque na- 


tion $'eſt formce a ſon gout 


des caractéres ou lettres, 


pour deſigner les (ons de a 
langue ; de 1a vient la dif- 
ference qui ſe trouve dans les 
hgures des lettres Hebrai- 
ques, Syriaques, Greques, 


Latines, Allemandes, &c. 


La plipart des nations 
E uropeennes, comme les Ita- 
liens, les Eſpagnols, tes An- 
glois, les Frangois, &c. ſe ſer- 
vent deslettres Latines, quoi- 


que leurs langues ſoient bien 


ditferentes de cette langue. 
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CHAN I. 
Of Letters in general. 


FJ ETTE RS having been at 
fir/t invented for ſigns, to 


which men affixed the idea of 


certain ſounds, every nation 
has made, according to its own 
taſte, characters or letters ta 


indicate the ſounds of its lan- 


guage ; from thence ariſes the 
difference we find in the fi- 
gures of the Hebrew, Syriac, 
Greek, Latin, and Gern.ax 
letters, 


Maſt of the European na- 


tions, as the Italians, Spa- 


niardi, Engliſh, French, & c. 


make uſe of the Latin letters, 
tho their languages are quite 


Pre from that language, 


B En 


2 PRINCIPES DE La PRONONCIATION, &c. 


En conſidérant ces lettres | In confidering theſe letters 

du cote de leurs formes, on | with reſpect to their forms, 
en diſtingue deux fortes, | we di/linguiſh two ſorts, 
dont nous nous ſervons ſui- | which we make ufe of accord- 
vant les differentes circon- | ing to the different circum- 
ſtances, ſavoir; les lettres | ances they are required for, 
Romaines qui ſont droites et | viz. the Roman letter, which 
poſees perpendiculairement : | are Arait, and placed perpen- 
A, a, &c. et qui font d'un | dicularly, as A, a, and which 
uſage ordinaire dans les li- | are commonly uſed in our 
vres ; et les lettres Italigues, | books; and the Italick letters, 
qui ſont poſces obliquement, | which are placed obliquely, in 
de maniere que la partie ſu- | ſuch a manner that the upper 
perieure penche vers la droi- | part leans towards the right 
te A, a, &c. et qui fervent | hand, as A, a, &c. and which 
a diſtinguer un mot ou une| /erve to diflinguih a word or 
phraſe, dans un diſcours, a | phraſe, in a diſcourſe, that 
fin que le lecteur y faſle | the reader may give a parti- 
une attention patticuliere. | cular attention to it. 

Le catalogue de nos let-| The catalogue of our letters 
tres s'apelle ALPHABET ou | 7s called ALPHABET or ABC. 
ABECE, Ce mot Alphabet This word Alphabet comes 
vient des noms Apha, Beta, | from theſe names Alpha, Be- 
que les Grecs donnoient aux | ta, which the Greeks gave to 
deux premieres lettres de the two fit letters of their 
leur catalogue. Le nom | catalogue. The word Abc is 
Avcceelt forme de la reunion | formed of the conjunction of * 
des noms que nous donnons | the names we ' grve the three 
aux trois premicres lettres fir/t letters of ours. | 
du notre, | 

Notre Alphabet ne conti- | Our Alphabet contains only 
ent que vingt-cinq lettres, twenty-five letters, which arg 
ſavoir ; 
A, BCD, EE, 8. H., 4. B, C, D, E, , G, ul. 
I. J, K, L, M, N, O, P, J., J, X., L, A, NM, O, P., 
QR» BUSY KY, Z.. ,, T, U, V. X, T. . | 
auxquelles on peut ajouter | to which may be added 5 
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PrINCIPES DE LA PRONONCIATION, &c. 2 


E, qui vaut autant que ef, 


L'ordre dans lequel ces 
lettres ſont rangees dans 


| FAlphabet, ſe nomme ordre 


Alphabetique, C'eſt ſeſon 
cet ordre qu'on range les 
mots dans les Dictionnaires, 
les Tables de maticres, &c. 
On met d'abord ceux qui 


commencent par 4; enſuite 


ecux qui commencent par 
B, Sc. et les derniers font 


ceux qui commencent par 


Z. Ce meme ordre s'obſerve 
encore a Pegard des mots 
qui ſont renfermes ſous une 


A 3 | 
meme lettre initiale, en fe- 


{ant attention aux ſecondes, 


et aux troiſieme lettres de 


ces mots. Ainſi, parmi les 
mots ranges ſous la lettre A, 
ceux qui commencent par 


A b ſont places devant ceux 
qui commencent par Ac, et 


ainſi de ſuite, De meme, 
ceux qui commencent par 
Aba, ſont devant ceux qui 
commencent par Ab , &c. 

Les nations ne $'etant 
point accordees fur les fi- 
gures des lettres, n'ont pas 
ete plus d'accord ſur les 
noms que'elles leur ont don- 


'nes, chaque peuple a donné 


a ſes lettres differens noms. 
Les. Hebreux apellent les 


leurs Aleph, Beth, &c. les! 


letters. 


which has the ſame ſignifica- 
tion as et, 

The order in which tleſe !ct- 
ters are ranged in the Alb a- 
bet, is called Alphabetic or- 
der. It is according to t'is 
order that words are ranged 
in Dictionaries, Indixes 7 
books, Se. We firft place 
thoſe which begin with A; 
then thoſe which begin 101th 


B, &c. and the laſt are tu 


which begin wit 2. T's | 
fame order is flill obſerved 7+: 


regard to the words which are 
contained under the ſame in'- 


tial letter, in attending te th. 
ſe:ond and third letters of they: 


words. Thus amines the tu. 
ranged under the letter , 
thoſe which tegin with A b 
are placed before thoſe which 
begin with Ac, and ſo on. 
After the ſame manner thoſe 
which begin with A ba are 
before thoſe which begin with 
A bb, Or. 


Nations having net agreed 
as to the figures of letters, 
have nit been more unanimous 
as ta the names which are gi- 
ven them, for every nation has 
given different names to their 


The Hebrews call 


theirs Aleph, Beth, Ec. the 
Greets give theirs the names 
Grecs 
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PriNCIPES DE LA PRONONCIATION, &c. 


Grecs ſe fervent de ces noms / Alpha, Beta, &c. Theſe 
Alpha, Beta, &c. Voici | are the names we commonly 


ceux que nous donnons 
con munement anos lettres: 
Ai Gi ESE. GH, 
2 be ce de e ef ge ache 
bb „„«ů ::., F. 


give to the French letters: 


4 B, U , Z. , G. 


aw bey cey dey a eff ⁊ jey auſb 
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/ fa el em en o p ce jee dato el em en 0 pey 
R, 8, T, U, V, X, . R, S, 7, U, , X, 
gu er % te ui we icſe qubh er efs tey uh vey ex 
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J*expoſerai dans les cha— 
pitres ſuivans les difterentes 
manicres dont on emploie 
ces letttes pour deſigner les 
ſons de notte langue. Meis 
1] eſt neceſſaire de donner 
zupatavant une idée gens— 
rale de ces ſons. 

Cn diſtingue dans le lan- 
gage prononce deux fons 
principaux, ſavoir; des ſons 
fimples & des ſons articules. 

Les ſons ſimples, qu'on 
nom me dans le langageecrit 
[1elles, font ceux qui reſu!- 
tent de la ſimple emiſhon de 


ec-graiꝭ zaid, 

Ia the fel ct ing chapters I 
ſhall explain the various uſes to 
| which theſe letters are applicd, 

for denating the ſouni's of aur 

language. Hut it will be ne- 
| cefſary, fr/f of all, 10 give a 
| gene! al idea of theſe ſound.. 


— — 


There are, in the pronun- 
clation of a language, tioo 
| principal ſounds, viz, ſimple 
and articulate ſounds. 

Simple faunds, which in the 
written language are called 
Vowels, are thoſe that are 


produced by the impulſe of the 


* Comme ces denominations occaſionnent de la biſarrie 


dans notre Alphabet, dont quelques conſonnes ſe prononcent 
par une voyelle initiale, et d'autres par une finale, et qu'elles 
ſont de-plus de differens genres, I'Academie, pcur les rendr? 
plus uniformes, et les faire toutes de maſculin, leut a donne 
les noms de be, ce, de, fe, gue, he, je, le, le, me, ne, pe, que, re, 
e, te, de, xe, ge. Cette fagon de nemmer les lettres eſt la 
plus naturelle qu'elles puiſſent avoir, et eſt auſſi plus analogue 
a leurs fonctions que l'autre denomination, mais uſage se 
7 Ya point encore ſuſiſamment etablic, 
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Principts DE LA PRONONCIATION, &c. 5 


Fair, et qui ſe diverſifient 


ſuivant les diverſes formes 
du paſlage que la bouche 


prete a cet air pendant I'e- 
miſſion; tels ſont a, e, i, &c. 


Les Cond articulcs ſont ces | / 


memes ſons qui en paſſant 
par la bouche regoivent des 
modifications qui ſont pro- 
duites par les divers mouve- 
mens des levres, de la lan- 
gue ou des dents ; ainſi 


comme l'on ne ſauroit pro- 


noncer ces derniers ſans le 
ſecours des ſons ſimples, c'eſt 
ce qui leur a fait donner le 
nom de Conſonnes; terme 
derive du Latin, et ſignifiant 
gui ſonne avec un autre; tels 


ſont , c, d, &c. 


Les ſons, ſoit ſimples ſoit 


articulés, ſervent a former 


les Sy/labes. La reunion de 
deux ſons fimples, repreſen - 
tes par deux ou pluſieurs 


voyelles prononcees en une 


meme ſyllabe, forme un eſ- 
pece de double ſon qu'on a- 
pelle Diphtongue. Je parlerai 
plus particulicrement de la 


nature de ces deux derniers 


termes au Chap. IV. & V. 
Il faut encore remarquer 
que nos lettres, tant voyelles 
que conſonnes, ſont encore 
ſuſceptibles de quelques 


combinaiſons A qui l'on a 
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breath only, and are diverſi- 
fied bythe various forms which 
the mouth gives to the orifice 
through- which the breath or 
air paſſes during its emiſſion 3 
uch are a, e, i, &c. 
Articulate ſounds are of a. 
ſimilar nature, but in paſſing 
through the mouth, they re- 
cerve certain modifications. 
which are produced by various 
motions or contaets of the lips, 
tongue, or teeth; ſo that our 
not being able to — the 
11 without the affiſtance- 
the former, has occaſioned 
. to be called Conſonants, 
a term which is derived from 
the Latin, and means ſound- 


ing with another; ſuch are 
b, e, d, &c. 


Both the fimple and ar- 
ticulate ſounds ſerve to form 
Syllables. The coalition of 
two /imple ſounds, repreſented 
by two or ſeveral vowels pro- 
nounced in one and the ſame 


ſyllable, forms a kind of a dou- 


ble ſound, which is called 
Diphthong. I Hall give a 
more particular account 6 
theſe two laſt denominations 
in Chap. IV. and V. 

It muſl likewiſe be obſerved, 
that our letters, bath vowels 
and conſonants, are alſo ſuſ- 
ceptible o 4 Jome combinations, 
I, ave received names 

donné 


6 


donne des denominations qui 
denotent la prononciation 
qu'elles recoivent dans les 
ſyllabes ou elles ſe trouvent : 
par exemple, Punion d'une 
ou de pluſieurs voyelles avec 
la lettre oun, dans une 
meme ſyllabe, s'apelle /or 
naſal; parce qu' alors cette 
combinaiſon produit un ſon 
provenant un peu du nez, 
La reunion de gn, ou celle 
de i] ont auſſi quelque-fois 
Papellation de ſon mouille, 
parce que I'une et l'autre de 
ces combinaiſons recolvent, 
dans pluſieurs mots, une pro- 
nonciation fluide & coulante. 

Mais afin de faciliter la 
connoiſſance des ſons que 
nos lettres ou leurs combi- 
naiſons repreſentent, et ai- 
der à les reconnoitre dans 
les diferentes. occaſions, Je 


vais les conſiderer ſéparé- 


ment, et expoſer les divers 
uſages de chacune. Pour 
cela, je les ai rangees felon 
Fordre alphabetique,en com- 
mencant par les Voyelles, et 


Bniſſant par les Conſonnes. 


— 
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implying the modification their 
pronunciation reguires in ſuch 
ſyllables as they conſtitute : as 
for inſtance, the meeting of one 
or ſeveral vowels with the let- 

er mor n in the ſame ſylla- 
ble. is called a naſal ſound; 
becauſe this combination pro- 
duces a ſound which is partly 
formed through the neſe. The 
union of gn or that of il, re- 
cerve alſo ſometimes the deno- 
mination of a liquid ſound, 
becauſe each of theſe combina- 
tions produce, in ſeveral words, 
a glib and gliding pronuna- 


ation. 


But in order to facilitate 
the knowledge of the ſounds 
which our letters, or the com- 
binations repreſent ,and to help 
one to recolleft them on diffe- 
rent occaſions, I ſhall conſider 
them ſeparately, and explain 
the various. uſes of each. To 
this end, I have ranged them 
according to the alphabetic or- 
der, beginning with the Vo- 
els, and ending with the Conſo- 
nants.. 


HA 
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6 CHAPITRE II. 
: Des Voyelles. 


A, 

A a, a. 

53 voyelle ſe prononce 
comme dans ces mots, grace, 
la, pate; d'ou il s'enſuit 
qu'on peut la conſidérer de 
trois manicres ; comme ſim- 
ple, comme marquee d'un 
accent grave“, et comme 
marquee d'un accent circon- 
flexe. 

En la conſidèrant comme 
ſimple, elle fe prononce na- 
turellement. L'accent grave 
deſſus, fait enfler le ſon de la 
voix un peu plus fort. Et 
Paccent circonflixe oblige 
d*elever le fon de la voix da- 

vantage, et de le tenir plus 

long en liſant. 

Aa, ces deux voyelles ne 
ſe trouvent que dans quel- 
ques noms propres; com- 
me dans Baal, Chanaan, 
Iſaac, &c. ou le ſecond a 

e fait a peine entendre, 
mais le premier doit Etre 

prononce comme s'i! e- 

toit marque d'un accent 

circonflexe. Autrefois on 


Cette premiere 


7 
CHAN II. 
Of Vowels. 
A. 
a, a. This firſt vowel 


I is pronounced as in theſe 
1 ds, grace, lo, pate; from 


whence it follows, that we 
may conſider it in three ways; 
as plain, as marked with a 
grave accent, and as marked 
with a circumflex accent. 


— 


In con ſidering it as plain, 
it is proncunced naturally. 
The grave accent above it, 


| cauſes the ſaund of the voice to 
be uttered a little ſtronger, and 
the circumflex accent direcis 
to riſe the ſound of the voice 
/lill more, and to dwell longer 
upon it, when we are reading, 
A a, theſe two vowels are on- 
ly to be met with in ſome 
proper names; ſuch as Baal, 
Chanaan, Iſaac, Ec. 
wherein the ſecond a is 
hardly uttered, but the first 
muſt be pronounced as if it 
was marked with a circum- 
flex accent. Formerly they 
wore uſed in Aage, baa'l- 


®* Accent grave eſt un terme de grammaire, de meme que 
accent circonflexe dont on peut voir les differens uſages à la fin 


de ce traite, Cnay, VIII. 
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Ecrivoit Aage, baailler, 
baaillement, &c. mais 
Puſage preſent veut age, 
bailler, baillement, &c. 
Ae ſe prononce à dans le 
mot Caen, nom de ville, 


et ſes derives caenais, cage | 


naiſe que quelques uns,c- 
crivent encore, par igno- 
rance ou par habitude, 
Caen, &c. 

, Vorthographe moderne 
n'admet plus d' dans 
notre langue, on lui a 
ſubſtitue 1's aigu dans Ce- 

ar, Ente, &c. 

A forme deux ſyllabes; 
comme dans azrzen, ac rer, 
&c. ou l'on prononce l' 
& l' de maniere que leurs 
ſons ne ſe confondent pas. 
Voyez ma remarque ſur 
I's trema, Chap. VIII. 


47 ſe prononce a la fin des 
mots comme l' aigu; 
Exem. j'ai, donnai, &c. 
Mais au milieu des mots, 
il a le ſon de I'z grave; 
comme dans ſaiſon. mai- 
tre, trainer, &c. Ainſi que 
dans toutes les ſyllabes 
ou il eſt joint a d, 3, t, æõ 


| 


Exem..laid, jamais, par- 
fait, paix, &c, “ 


Dans dowat riere & St. Ai gnan on le prononce comme un a, 
ainſi que devant une ou deux ”mouillees; Exem. betail, paille, 
Kc. Mais dans fai/ant, faiſons, faiſois, &c. il a le ſon de Ve 
muet; c'eſt pourquoi la plüpart des auteurs modernes ecrivent 
Feſant, feſons, &, avec un e. 1 


ler, baaillement, &c, ut 

modern orthographyrequires 
age, bailler, baullement, 
Sc. 

Ae 1s pronounced like a in 
the word Caen, the name 
of a town, and its deriva- 
tives caenois, caenoile, 
which are by ſome ſtili ſpelt, 
either through ignarance or 
habit, Caen, Oc. 

E, in modern orthography the 
= is diſuſed, and a ſingle e 
accented ſubſtituted in its 
place, as in Ceſar, Ence, 
Se. 

A è conſtitutes two Hillables; 
as in aërien, aèren, &c, 
wherein the a and the & are 
pronaunced in ſuch a man- 
ner as to produce two diſ- 
tint ſounds. See the ob- 
ſervation upan the Diære- 
ig. Chap. VIII. 

Ai ts pronounced at the end 
of words like an e acute; 


Exam. j'ai, donnai, &c. 


But in the middle of words 
it ſounds like an è open; as 
in ſaiſon, maitre, trainer, 
Sc. And alſa in every 
ſyllable whereim it is connec- 
ted with d, s, t, x; Exam. 
laid, jamais, parfait, paix, 
Wc, 


4 


r 4 
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eſt propre a la voyelle qui 
la compoſe; comme dans 
hair, laic, &. qu'on doit 
; prononcer Ja ir, la-ic, &c. 


40 ſe prononce 19. comme 
o dans aorifle, extra di- 
natre, Saone, ſacnois, tan, 
20 comme a dans fan, 
Laon, lacnois, parin, pains 
neau, le donner. Yo: ſe- 
parement, c'eſt-a dire, 
torme deux ſons dans 
Aonie, gerte, faonner, La- 
edicte, Laomedon, et au- 
tres noms propres. 

Au ne forme qu'un fon ſim- 


ple et ſe prononce comme 


„%; Exem. aubade, autant, 
&c, liſez obade, otant. 

A i, ce ſont deux voyelles 
* ſeparecs dont chacune 
garde le fon qui lui eſt 
propre; Exem, Saul, &c. 
liſez Sa- ul. 

A ſe prononce ordinaire- 
ment comme ai-i Ou ei; 
Exem. pays, efſayons, &cc. 
liſcz pai-is, efſai-ians. Il y 
a cependant des excepti- 
ons a cette regle qu'on 
trouvera a l'iadex de Ja 
lettre y, 


— 


| 


—_— — — 


; 


— 
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! forme deux ſyllabes dont Ai makes two ſyllables, each 
* chacune garde le ſon qui 


of them producing the found 
which is peculiar to the 
Del that conſtitutes it ;, as 
in hair, laic, Sc. which 
are to be pronounced ha-1r, 
la-ic, Df 

Ao 1s prontunced /. as an 

o, in aorifle, extraordina- 

ire, Saone, ſaonois, taon. 

2dly. as an a, in faon, La- 
on, lacnoais, paon, paon— 
ncau, / paonner. 2dly. 

[ parately, that is to ſay, 

forms two ſerinds in Aonie, 

aorte, faonner, L1odicee, 

Lom don, and other pro- 

per names. 

Au forms but one ſingle 
ſound, end is pronounced 
like o; Exam. aubade, 
autant, Ec. read obade, 
Otant. 

A ü, theſe are two ſeparate 
vowels, tohieh keep and pro- 


duce their reſt ective ſounds; 


Exam. Saul, &c. read 
Sa- ul. 

Ay is, in general, pronounced 
like ai-i or El; Exam. 
pays, eſſayons, Sc. read 


pai-is, eflai-ions, Flows 


ever, there are ſome excep- 


trons to this rule, which 
are inſerted in the index 
annexed to the letter y. 


Anu 
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Aeu fe prononce eu dans 
ces mots aut * nouteron, 
et dans ſaoul, ſaouler , 
mais ces deux termes ne 


ſont preſque plus en uſage. 


Dans Razul, nom propre, 
il forme deux ſons; liſez 


Ra-oul. 


tz Am et an expriment un 
fon naſal qui repond a la 
voyelle a, et qu'on entend 
dans ces mots chambre, ange; 
ſuivis immediatement d'une 
ſeconde m ou de u, fe pro- 


noncent comme un à ſumple, 


apres lequel on n'entend que 
la conſonne M ou n, qui 
commence la ſyllabe ſuivan- 
te; Exem. enflammer, con- 
dammer, annoncer, ſe pro- 
noncent enfla- mer, conda- 
ner, a-noncer, Exceptè quel- 
ques mots où l'on fait en- 
tendre les deux m m, ou les 


deux un; comme dans in- 
flammation, annotation, &c. 


Voyez les lettres m and x. 


' Aou is proneunced like ou 
in theſe words Aoviit, aou- 
teron, and in ſavul ſaou- 
ler; but theſe tus lift ca- 
preſſions are not much in 
uſe, In Raoul, a proper 
name, it makes two ſylla- 


bles ; read Ra-oul. 


Am and an expreſs 4 
naſal ſound which anſwers t3 
the vowel a, and which is 
heard in theſz werds cham- 
bre, ange; when immediate- 
ly followed with a fecand m or 
n, they are prenaunced as 4 
fingle a, after which is on, 
heard the conſonant m cr 


n, which begins the following 
 /y/lable; Exam. enflammer, 
condamner, annoncer, 47 
pronounced enfla- mer, conda- 


words in which the twa m's, 
or the two n's are to be articu- 
lated, as in inflammation, 
annotation, &c. See the diſ- 
fertation an the letters m 
and n. 


| 


ner, a-noncer, Except a few' 


Quant a la prononciation de ce mot que pluſicurs diviſent 
en deux ſyllabes, comme $'il y avoit A=c7, il n'y a qu'a lire /a 
Fontaine et d'autres bons poetes pour ſe convaincre qu'il ne for- 
me qu'un ſon. Dans le dictionnaire de l'Acad. Edit. 1762 on 


trove /oul & /oiler ſans a. 


2 
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E, e, e. Cette voyelle $'e- 
Erit'de quatre manieres dif- 
frentes, ſavoir avec l'ac- 
gent aigu, comme dans ve- 
te; avec Vaccent grave, 
comme dans theſe; avec 
Faccent circonfèxe, comme 
dans fete; et enfin fans ac- 
tent comme dans dedenir. 

Cette diviſion de ces qua- 
tre e, eſt la plus juſte manie- 
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E. 


E, e, e. This vowel is re- 
preſented four different ways, 
viz, with the acute accent, as 
in veritẽ; with the grave ac- 
cent as in theſe; with à cir- 
eumflex accent, as in fete; 
and laſily without any accent, 
as in devenir. 


This diviſion of theſe four 


e, is the moſt exact manner of 


te de rendre notre langue fring the pronunciation of our 
fixe pour ſa prononciation, | language, and of avoiding 


et d'cviter les ẽquivoques. equrvocations. 


For example, 


Par exemple quel eſt etran- | what foreigner is there that 
ger qui comprendra la diffe- | can comprehend the different 
rente prononciation de I'e pronunciation of the e in the 
Lans le mot regle, ou dans | word regle, or in theſe words 


ces mots mener et je mene, 


sls ne . ſont diſtingues par 


des accens ; on devroit donc 
Errire rrg/e, et je mine avec 
Paccent qui lui eſt propre, 
Anſi que tous les autres , 
ou la prononciation le re- 
quicre. Quelques gram- 
mairiens ont pour cette rai- 
ſon-là adopte cette ortho- 
graphe; mais comme l'uſage 


. ne la point encore autoriſce 


i] eſt neceſſaire de faire les 
ob ſervations ſuivantes. Le 
ſon du premier # ſe trouve 
dans 1a terminaiſon des mots 
en ed, er, ex; dans le mot 
def, et dans la particule et 
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mener and je mene, if they 
are not diſtinguiſhed by ac- 
cents; we ſhould then write 
regle and je mene with the 
accent adapted to them as well 
as all other e's, whoſe pro- 
nunciation requires one. Some 
grammarians have, for that 
reaſon, purſued this method ; 
but as ſuch an orthography is 
not yet ſufficiently authorized, 
it will be neceſſary to make 
the following obſervations. 
The found of the fir é is 


found in the termination 


0 
words in ed, er, ez; in 2 
word clef, and in the parti- 
cle et or &, which are to be 

ou 
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ou E, que l'on doit pro- 
noncer comme s'il y etoit 


 reellement accentue, Le 


ſon du ſecond 2 doit ſe faire 


entendre dans ce mot legs, 


ou ga ne ſe prononcent point; 
dans les monoſyllabes en es; 
comme des, les, mes, tes, &c. 
et dans toutes les {j]!abes ou 
1] eſt joint à une conſonne 
qui ſe prononce, ct qui gar- 
de le ſon qui lui cit propre; 
comme avec, chef, autel, fer, | 
amen, &c, L'e circonflexe, 
Etant toujours marque, no- 


caſionne aucune Equivoque 


dans notre prononciation. 
Le dernier, I'e muet, dans 
les monoſyllabes, comme 
le, me, ne, que, &c. a un fon 
un peu aprochant de celui 
d'en, dans jeu, peu, mais 
plus foible et plus bref; 
dans le milieu et à la fin des 
mots, preccde d'une conſon- 
ne, il ne ſe prononce preſ- 
que point, et ſert a en ren- 
dre Varticulation plus forte; 
precede d'une voyelle, il ne 
ſe prononce point, mais il en 
rend la prononciation plus 
longue. 


L's de la penultieme ſyllabe d'un mot, dont la derniere ei 
compolee d' une conſonne & d'un e nuet; comme dans deuxieme, 


;| nant in the ſame ſyllable, it 1 


| pronounced as if it was real! 
accented, The ſound of the 
ſecind è is to be expreſſed in 
1015 word legs, wherein gs 
are not ſounded ; in monoſyl- 
lables ending in es; as des, 
les, mes, tes, Oe. and in 
every ſyllable wherein it is cen- 
nected with a conſonant, which 
is ſounded and retains its pri- 
mitive pronunciation; as in 
avec, chef, autel, fer, amen, 
| Sc. Thee circumflex, being 
always marked over, occaſions 
no difficulties in our pronunct- 
ation. The laſt, the e mute, 
has, in monsſyllables, ſuch a: 
le, me, ne, que, Sc. a foun: 
not unlike that of eu in jeu, 
peu, the" weaker and ſborter; 
in the middle, and at the en: 
of words preceded by a conjs- 


hardly pronzunced, but ſerve 
to give it a ſtronger artic was! 
tion; preceded by a vowel, 

1s not pronounced, {ſerving ts on. 
ly ta lengthen the pronuncia: 


tion of the foregoing vowel. 


| 


E 


Pere, del, &c. eſt tantòt aigu et tantot ouvert, mais comme o 
n'en peut regler la prononciation, et qu'il n'eſt point marqu: 
dans quantite de livres, il n'y a * un bon maitre qui puiſſe at 
der a —— LY 


cally a ſe prononce a dans ces 
the mots Jean, vengeance, et 
A in dans les tems des verbes 
1 gs dont l'infinitif ſe termine 
ien ger; comme changea, 
des, mangea, &c. mais {1 I'e 
1 in eſt aigu, comme dans a- 
cen - greable, il cria, &c. cha- 
ich q que voyelle garde le- fon 
pri- qui lui eſt propre. 
25 e, (ae,) ſe prononce ſepa- 
nen, rement d'un ſon aigu dans 
being beer, et crłer; mais A la 
2ſ % fin des mots ces deux 
unci- ee ne forment qu un lon, 
nut; boit dans les ſubſtantifs 
% a; + ſoit dans les adjectifs, le 
founi | ſecond e ſervant dans les 
jeu, uns et les autres « rendre 
rter; la prononciation du pre- 
en; mier é plus longue; Ex. 
conf; bourree, rangee, &c. 
:- ; Bi a ordinairement le ſon 
ſerv, de I'e grave; Exem. Rei- 
icula, e, Seine, ſerze, Ke. II 
el, : eſt moins ouvert dans 
ng en. ſeigneur, neiger, et quel- 
ncia- Jues auires mots que u- 
wel, Mage aprendra. Lorſqu'il 
1 a un acpent aigu ſur 
e, ce ſont deux voyelles, 
gont chacune garde le ſon 
qui lui eſt propre; com- 
ere ef me dans obtir, &c. 
rieme E ſe prononce comme o; 
ime o KEXEem. George, geolier, 
narqu: Ebangeons, pigeon, &c. la 


iſſe ai Foyelle e lervant à affoi- the vouel e ſerving to 7 
75 : 


E. 


PaixciPkSs DE LA PRONONCIATION, &C. 13 


Ea is pronzunced like a in 
theſe words Jean, venge- 
ance, and in the tenſes of 
verbs whoſe infinitive ends 
in ger; as Changea, man- 
gea, Cc. but if thee is 
marked with an acute ac- 
cent, as in agreable, il 
crea, c. each votoel keeps 
its primitive ſaund. 

Ee, (ce,) is pronounced ſepa- 
rately with the ſharp ſound 
in beer and creer ; but at 
the end of words, theſe two 
e's form but one ſound, ei- 
ther in ſub/tantives or ad- 
jecives, the ſecond e ſerv- 
ing in bath of them to leng- 
then the pronunciation of 
the firſl e; Exam. bour- 

re, rangee, &c, 


i is commonly pronounced 
like an è grave; Exam. 
Reine, Seine, ſeize, Sc. 
Its ſound is not ſo open in 
ſeigneur, neiger, and 
fome few words which 
pradtice will beſt indicate. 
II hen the e has the acute 
accent, it forms two ſylla- 
bles, and each of them pro- 
duces its reſpettive ſound ; 
as in obeir, Ec. 

Eo is pronounced like o; 
Exam. George, geolier, 
changeons, pigeon, Cc. 


blir 
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blir la prononciation du 
g dans ces mots : pronon- 
cez Jorge, jolier, &c, 


En a ordinairement le fon 


qu'on entend dans ces 
mots feu & jeu; cepen- 
Cant on le prononce com- 
me un « ſimple, 19. Dans 
le participe du verbe a— 
voir et ſes deux pretcrits. 
20. Dans Eugene, Eu- 
phrate, Euridice, Euros e, 
Euſlache, et autres noms 
propres. Mais &u, avec 
accent aigu ſur I's, for- 
me deux ſyllabes dont 


chacune garde le ſon qui 


lui eſt propre; Exem. 


-  rennir, reuſſir, &c. 
Eai, eau, evi, ces ſyllabes ſe 


prononcent comme {1 e]- 
les Etoient ecrites ſans e; 


Exem. vengeai, corbeau, 
ſongevts, & e. prononcez 


venjai, corbau, ſonjois. 
La dernière de ces ſylla- 
bes ne forme un ſon ſim- 
ple que dans les impar- 
faits de nos verbes, dans 
rout autre cas elle pro- 
duit un double fon; 
Exem, aſſesir, bourgeois, 
&C. 

Em & en ont le fon na- 


ial d'an, dans preſque tous 
les mots; Exem. temple, e 
lende, argent, prudent, &c. 
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ten the pronunciation of 
the g in theſe and the like 
105· ds : pronounce Jorge, 
jolier, Ec. 

Eu has in general ud other 
ſound but that which i; 
heard in feu 
however it is pronounced 
lthe a Jing We - „ Jn 
the participle of the ver) 
avoir, and in its tebs pre- 
terites. 2diy, In Eugene, 
Euphrate, Euridice, Eu— 
rope, Euitache, and other 
proper names. But ev, 
with an acute accent on 10 
e, makes tio ſyllables, an; 
each of them preduces i: 
reſpective found ; Exam. 
reuſhr, reunir, Oe. 

Eai, eau, eoi, theſe fyllab!: 
are pronounced as if the 
were written without 4. 
e; Exam. vengea, cor- 
beau, ſongeois, Sc. pre- 
nounce venſai, corbau, ſon- 
jois. The laſt of theſe jy: 
lables produces a ſing. 
und wmily in the imperfe? 
tenſes of our verbs; for i 
ether words it produces i 
double found; Exam. al. 
ſcoir, bourgeois, Oc. 


Em and en have the na. 
ſal ſound of an, in my) 


words, Exam. temple, eten- 


dre, argent, prudent, S 


Cependan 


anda jeu; 


| 
| 


jeu; 


0 


i: mt de ſes 


15 
"Fe 


* 


4 
Cependantil en faut excepter; 
30. La terminaiſon des mots 
Errangers, ou on leur donne 
ſon d'ime & d'ine ; Exem. 
Fals, Feruſalem, item; 
amen, bymen, &c. 20. Quel- 
ques mots ou lem & Ven fe 
txouvent devant une autre 
m ou n; voyez les diſſerta- 
tions ſur ces deux conſonnes. 
o. Agen, nom de ville, Ben- 
min, benjoin, examen * Oo 
Pen a le ſon d'ain. 49. Dans 
ſes cas ci- apres mentionnés 
= mes remarques {ur ten, 
en traitant des ſons de l'/ 


75 Dans la troiſiéme per- 


nne du plurier de quelque 


yerbe que ce ſoit, ou en ne 
ſe fait pas plus. entendre 
gu'un e muet; Exem. ls 
ent, us different, ils ex- 
Nelien“, &c. 


1 


combinailuns. | 


Principss DE LA PRONONCIATION, &. 15 


However the follawing excep- 
tions are to be made; ft, The 
termination of foreign words, 
wherein they are pronounced 
like eme and ene; Exam. 
Betnleem, Jeruſalem, item 
amen, hymen, Oc. 
Some words wherein em and 
en are found before m or n; 
fee the diſſertations on theſe tio 
conſonants, Zaly, Agen, the 
name of @ town, Benjamin, 
benjoin, examen, wherein 
en, takes the ſound of ain. 
4%, In ſuch wards as are 
hereafter mentioned in my re- 
m4» ks on ien; fee the diſſor- 
| tation upon I, and its combi- 
nations, Sthy, In the third 
' perſon plural of any verb 
whatever, wherem en has u 
4ther ſound but that of e mute; 


Exam. ils tinrent, ils diffe- 


rent, ils expedient, Cc. 


[. 

| 1, i, 1. Cette voyelle ſe 
grononce à ordinaire, Com- 
De dans, ici, cri. H, &c, El- 
exe et la Diecrcle. 

Elle ſe marque d'un ac- 
gent circonflexe 19, ala troi- 
h<<me perſonne du Preterit 


gu Subjonctif, 'i/ punit, i! 


gy accent Circon- 


4. 
I., i, i. This vowel is pro- 
| nounced in general, as in ici, 
| cri, fi, Sc. I receives the 
Circumfiex accent and the Di- 
ereſis. - 

It is marked with a circum- 
fiex accent, i, in the third 
eren of the Preterite of the 
Suhjunctiue, il punit, il ven- 


oY - * 
Quelques uns prononcent la terminaiſon de ce mot com- 


Prononcer examain. 


me celle de ce mot amen; mais l'uſage le plus commun eit de 


4 


ve nat, 


a2dly, 


1 


= had 
8 W 


1 D = co 1 8 18 Ig = 0 
- 7 a 2 a * 
E 


8 
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vendit. Elle eſt encore mar- 
quee du meme accent dans 
les mots, ou elle precedoit 
la lettre 3, qui a Etc retran- 
chee, comme en ces mots 
croitre, conneitre, &c, qu'on 
(crivoit crei/tre, conn iſtre. 

Ia Dicreſe ſe met ſur 
cette voyelle, pour marquer 
cuelle ne fait pas ſyllabe 
:vec celle qui la precede ; 
Exem. hai, laic, &c. pro- 
nonce ha-1, la- ic. 

[1 faut encore obſerver 
qu'on le retranche dans , 
tant dans Vecriture que 
dans ie diſcours, devant les 
pronems .z/ & z/s; et que 
p:utteurs perſonnes ne le 
prononcent point dans la 


| 


: 


dit. It is further markd 
with the ſame accent, in the 
words, wherein it preceded the 
letter s, which has been cut off, 
as in theſe words, croitre, 
connoitre, c. which were 
written croiſtre, connoiſtre, 

The Diæreſis is placed over 
this vowel to denote that it 
does net make a ſyllable with 
that which precedes it; Ex. 
hat, laic, Sc. pronounce ha-i, 
la-ic. 

It muſt alſo be obſe rei, 
that it is cut e in ſi, both in 
writing and in ſpeaking, le- 
fore the pronouns il and i], 
ny; and that, in-a ſomilia- 
diſcour ſe, feveral leave it out 
in all words twithout excep- 


converſation,lorſqu'il ef! ſui- tion, beforegn ; as in coignèse, 


v- de gn; comme dans c77- 


nec, poipnee, temorgner, &. 

r\ dans hui ſſier. 

{a ne forme qu'une ſylla- 
be, qu'on apelle Diph- 
tongue“, dans diable, fia- 
cre, hard, fumiliariſer, fa- 
multarite & diande; les 
poetes en font deux ſy la- 
bes dans tous les autres 
mots; Exem. di-amant, 
oubli-a, ri- ant, &c, 

Te, avec Pe muet, ſe pro- 
nonce comme i long; Ex. 


poignee, temoigner, Cc. as 
42½ in huiſſier. 


Ia males but one ſyllable, 
which is called a Diph- 
this, in diable, fiacre, 
liard, familiarifer, fam - 
liarite and viande ; in po- 
etry it forms tao ſyllables in 
any other word but theſe 
ſeven; Exam. di-amant, 
oubli- a, ri-ant, Tc. 

Je, with the e mute, is pro- 
nounced (ite 1 ling ; Exam, 


»Le mot Diphtongue, ou Diphthongue, tire ſon origine du 
Grec et ſignifie un double ſen prononce en une ſeule ſyllabe. 
Voyez ce que j'en dis ci- après Chop. IV. 


i 


pr ie, 


1 1 wept Hae 
' 1 2 Ko Ld \ = 


F 


% 6 * 1 e 
- WH SITS GM WT bes of? 1828 F oy 
enn el 8 neee 


0 


ö 
-. 


rid 
: the 
d the 
t off, 
itre, 
were 
tre. 
' over 
at it 
wt!) 
Ex. 


ha-i, 


e, 
th in 
Le- 
d i]; 
77 7 
f out 
xcep- 
nee, 
RE 


lable, 
9 
acre, 
am - 
7 59 
ts u 
t/ eje 
1Ant, 


| Pro- 
xam, 


ne du 
labe. 


prie, 
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prie, vie, reniement, SC. 
% avec l'e ouvert ou ferme, 
* meſt ordinairement que 
d'une ſyllabe dans les 
ſubſtantifs & adjectifs, 
comme ciel fie-vre, piènce, 
fier, pre-mier, troifie-me, 
Ke. II faut excepter de 
cette regle pi-tẽ, impi- i- 
te, inqui-et, inqui-etude, 
x hardi-e/ſe, materiel, et les 
autres polylyllabes en 
> zwel, avec tous les mots 
dans leſquels cet ze eſt 
; precede de deux conlon- 
nes, dont la derniere eſt 
vne des deux liquides /, et 
i 7; comme bouclt-er, {vr i- 
er, &, Cependant on 
trouve bien des mots dans 
nos vieux p. Etes ou lie 
ne feſoit qu'une ſyllabe. 
Dans hier on n'en feſoit 
- autrefois qu'une ſyllabe, 
A preſent on en fait deux; 
excepte dans avant-Hier, 
ou i] elt toujours d'une 

- fyllabe. 
. eſt une Diphtongue as 
le diſcours familier, mais 
| ordinairement de deux 
* ſyllabes dans le poche 
comme di-ate, wi-olence, 
Ko. On peut cependant 
en excepter fizle & pioche. 
Joi eſt de deux {y]labes dans 
les verbes en ier; comme 
je confi-ai, dili-ai, &c. et 


— — —  ——  — 


17 
prie, vie, reniement, Sc. 
with the e pronounced cilher 
open or acute, is commonly 
of one ſyllable only in ſub- 
ſlautives and adjedives,. as 
ciel, fie-vre, pie-ce, her, 
pre-mier, troiſiè-me, Tc. 
The exceptions to this rule 
are pi-cte, impi-cte, in- 
qui-et, inqui-étude, weer, 
elle, materi-el, and «the 
polyſyilables in jel, as Ute. 
71 all theſe words in 
tohich this ie is preceded by 
two conſonants, the laſt 1 
which is either the liquid | 
er r, as in boucli- er, lé- 
vri-er, Sc. Nevertheleſs 
we meet with a number of 
words in our aucient poets, 
wherein je forms but oe 
ſyllable. It was uſual for- 
merly to made hier cent, 
one ſyllable only, but at pre- 
ſent it is divided into two ; 
except in avant-hier, where 
it is always one ſyllable. 


Lo makes a diphthong in com- 
mon diſcourſe, but generally 
conſtitutes two ſyllables in 
poetry; as di-oceſe, vi-o- 
lence, Sc. However fiole 
and pioche may be exceptecl 

rom this rule. 

Tai makes two Hlables i in ders 
ending in ier; as in je con- 
fl. i, deli-al, Oc. and in 
C 3 dans 
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dans ni-ais; mais comme 
l'on veut dans bars, b1ai- 
fer ; il n'y a que trois ſyl- 
labes dans brewarre. 

Jan, ien; quand celui-ci ſe 

prononce comme ian &, 
l'un et l'autre forment 
toujours deux ſyllabes; 
Exem. #tudi-ant, fri- and, 
li- ant; cli-ent, expedi-ent, | 
pati-ent, &c. excepte vi- 
ande. Mais lorſque ien 
ſe prononce comme bien, 
il eft monoſyllabe dans 
les ſubſtantifs, les pro- 
noms,les verbes,& les par- 
ticules adverbiales; Ex. 
chien, le mien, je tiens, 
rien, &c. excepte /i-en & 
gardi-en, Dans les noms 
propres & les Adjectifs 
qui indiquent, Fetat, la 
profeſſion, & le pays, la 
terminaiſon ien eſt de deux 
ſyllabes; comme Domiti- 
en, Grammairi-en, Pariſi- 
en, &c. excepte Chrẽtien. 

Jau forme toujours, dans les 
vers, deux ſyllabes; com- 
me beſti- aux, mi- auler, 
provinci-aux, &c. 

Jeu ne fait qu'une diphton- 
gue en proſe; Exem. 


ni-ais; but either one or 
1w0 in biais, biaiſer ; there 
are but three ſyllables in the 
word breviaire. 

Ian, ien; when the latter i: 
pronounced like ian, bath 
always conſtitute two fylla- 
bes; Exam. etudi-ant, 
fri-and, li-ant; cli-ent, . 
expedi-ent, pati-ent, &c, 
except viande, But when 
ien 7s pronounced lite bien, 
it 1s a monofyliable in ſub. 
flantives, pronouns, verbs, 
and adverbial particles; 
Exam. chien, le mien, 
je tiens, rien, &c, except 
li-en and gardi-en, 1. 
proper names and adiectiven 
which denote condition, pre- 
Feſſion and country, the ter- 
mination ien forms two ſy!- 
lables; as in Domiti-en, 
Grammairi-en, Parili-en, 
Tc, except Chrétien. 


Iau always con/litutes two ſyl- 
lables in verſe ; as in beſti- 
aux, mi-auler, provinci- 
aux, &c, | 

Teu makes but a diphtbong 
in proſe; Exam. turieux, 


® Cette combinaiſon de lettres ſe prononce comme 7an, 
10. Quant elle ſuivie de ce dans le meme mot; Exem. patience, 


ſcience, &c. 20. 


Dans tous les ſubſtantifs & adjectifs termine: 


ar un ?; Exem. orzent, impatient, Kc. Ces cas exceptés, ie 


produit le ſon naſal qu'on en tend dans gien. 


farieus, | 


Ne Or 
there 
in the 


ter 1: 


both 
fylla- 
-ant, 
-ent, 


9 E.. 


when : 
bien, 


n ſul- 


verbs, 
icles; 
mien, 
EXCEP! 
WE 
Hive. 
» Pe- 
e ter- 
v0 fyl- 
ti-en, 
-en, 


I 


v0 ſyl- 
beſti- 
inci- 
thong 
ieux, 


» 7an, 
tence, 
-mz1ne3 


S, je 


ITICUX) 


les 
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| furieux, picux, &c. mais 
les poetes en font deux 
ſyllabes: excepte dans 


Dieu, cieux, epieu, C ſieu, 
lieu, mieux, pieu, vieux, 


Joi forme deux ſyllabes dans 
les verbes en ier; comme 
je confi-ois, deli-ois, &c. 
Jon eſt auſſi de deux ſylla- 
bes: Io. Dans les verbes 
en ier; comme etudi-ons, 
purifi-ons, &c, 29, Dans 
ſubſtantifs; comme 
acti-on, creati-on, paſſi-on, 
&c. 3»f. Dans tous les 


verbes ou il eſt precede 


de deux conſonnes, dont 

la ſeconde eſt une r; 

comme mettri-ons, rendri- 
ons, &c. 

Im & in ie prononcent 
ordinairement, comme ain, 
lorſqu'ils ſont precedes ou 
ſuivis d'une autre conſonne 
gu'une m ou n; Exem. clin- 
guant, deſtin, timbre, &c. ex- 
cepte à la fin de quelques 
noms <Etrangers ou ils ſe pro- 
noncent me & ine; comme 
Hrahim, Selim, interim; Ain, 
Bain, deux nom Hebreux, 
n, ville de la Chine, &c. 


3 dans Benjamin & 


in ils ſuivent la regle ge- 


neralc. f 
9 


ry 
pieux, Oc. but poets make 
two ſjliables of it except 
in Dieu, cieux, epicu, 
eſſieu, lieu, mieux, pieu, 
vieux, yeux. 


Toi makes two ſyl/ables in words 
ending in ien; as in je 
confi- ois, deli-ois, &c. 

Ion 4% conſiſts of two ſylla- 
bles, I, In verbs that end 
in ier; as inetudi-ons, pu- 
rifi-ons, Sc. 2dly, In 
ſub/tantives ; as in acti-on, 
creati-on, paſſi-on, &c. 
34ly, In all verbs wherein 
it is preceded vy two conſo- 
nants, the ſecond of which 
15 r; as in mettri-ons, 
rendri-ons, &c, 


> Im and in, being preceded 
or followed by another conſa- 
nant but m or en, are general- 
ly pronounced like the Hyllabie 
ain; Exam, clinquent, deſ- 
tin, timbre, &c, except at the 
end of ſome foreign names, 
wherein they are pronounced 
ime and ine; as in Ibrahim, 
Selim, interim; Ain, Zain, 
two Hebrew names, Sin, a 
town in China, &c. though in 
Benjamin and Cain they fol- 
low the general rule, 


O, o, o. 
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O. 


O, o, o. Cette voyelle a 
les ſons qu'on entend dans 
ces mots, hotte, oter, hate. 
Le premier de ces trois ſons 
eſt les plus bref, ce qu'il 
faut toujours oblerver dans 
tous les mots ou I's eft ſuivi 
de deux conſonnes; 2-moins 
qu'il ne ſoit marque d'un 


circonflexe : car pour lors 


il devient long, comme dans 
apetre, ou Vaccent tient lieu 
de la lettre 5 que Von a te- 
tranchce, 

Cette voyelle eſt ſouvent 
une particule interjective, 
dont on ſe ſett pour invo- 
quer a ſon ſecours, pour ad- 
mirer, pour fe plaindre, in- 
vectiver, et pour toutes ſor- 
tes d' exclamations. 

Dans la premiere ſyllabe 
des verbes accommoder, et rac- 
commoder, on ne le prononce 
point dans le diſcours fami- 
lier. 

O a, ces deux voyelles fe 
trouvent dans croaſſer, co- 
adjuteur, coactiß, coaguler, 
cloaque, rẽtroact if, et quel- 
ques noms Etrangers, ou 
elles forment deux ſylla- 
bes, meme dans le dil 
cours familier. 

Oe ne fait qu'une ſyllabe 
dans bzetie, coeffe, moeile, 


— 


PRONONCIATION, &c. 


O, o, o. This vowel has 10. 
ſend; which are heard in the 
words, hotte, tor, böte. 
The ff of the/, fe three * 1 
is the me/t raf ta, WW lich mul 
always be ole md en all , 
words wherein theo 1 f* T4010 
ed by two conſonants ; unleſs : 
is marked with a circumflex: 
fer then it becomes long, as it 


| ApOtre, in which the accer: 


ſupplies the place of the letter 
S which has been cut off. 


This vowel is often an is. 
ter jectiue particle ſerving . 
call for aſſiſtance, to admir 
to complain, to revile, and fi 
all ſorts of exclamations, 


In the firſt ſyllable f the; 
verbs accommoder and rac: 
commoder, it is uſually dre; 
in familiar diſcourſe. 


O a, theſe two wwels a' 
found in croafler, coadju 
teur, coactif, coagule- 
cloaque, retroaQif, ar 
ſome foreign names, where! 
they make two ſyllables, evo 
in familiar converſation. 


Oe makes but one ſyllable : 
boctte, coeffe, moelle 


poet's ö 


C. 
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pecle; mais avec l' fer- pole; but with the é 
46 1% mE ou trema il eſt de | Harp or marked with the 
n the}; deux ſyllabes; comme | diaræſis, it forms two ſylla- 
bote. dans c:#ternal, poeme, pee- | bles; as in coëternal, po- 
found fs TC, eme, poeſte, Cc. 
In WE (&) a le ſon aigud'un 6] has the ſound of an e 
all . ; gu dans comme, cumé- acute in æconome, œcu-— 
Men. iue, adipe, &c. quon menique, dipe, Ec. 
eſs i: ecrit a preſent econome, which are now-a-days writ- 
en © ecumenique, &c. ten &conome, ecumenique, 
as 10 Oc. 
acc Mi, (i) cu, cen, ont le ſon i, oei; ou, oeu, are 
Leet d'en, et fe trouvent dans 7 6 like eu, and are 19 
| wil, ilere, cœur, maurs,| be found in coil, ceillere, 
Prononcez euil, cuil= | cur, mœurs, Cc. Pro- 
an in lere, teur, meurs, XC, | nounce evil, euillère, keurs 
ing t W- ; ; i meurs, Oc. =. 
r. Þ, „in, eis, eit, etent, ſunt Oi, oin, ois, oit, oient, &re 
ind fi þ ou ſimples ſons, ou Diph-, eithe N ſingle ſounds or Diph- 
ix + tongues; comme ſimples : things; as ſingle ſounds, 
* ſous, elles ſe prononcent they are pronounced after 
\ de meme que grave“; the ſame manner as the 
f thei * Exemples ; _ 5 'avors, grave E ; Examples ; roide, 
76 be g il conneit, ils Gtwent, j avois, i] connoit, ils e- 
5 dre Quand elles font diph- | toient, When they are 
"77 tongues, elles ſe pronon- | diphihongs, they are pro- 
cent comme ces deux let= | nounced as theſe two letters 
„ „ tres 0.3 Exem. Lai, Rois, o. Examples Loi, Rois, 
od droit, ils voient, hin, &c, | droit, ils voient, ſoin, Cc. 
45 : 44 Ce fon imple ſe trouve, 10, Dans tous les imparfaits des 
* * | F S5; comme ava, J aue. 5 L 7 "tors, Je ſercis, Je donne, 
. 29. Dans les verbes term:incs en catre ; comme connolitre, 
e5, tdi TOUTE, &c. ze. Dans ces mots har vis, foible, ride, et leurs 
tion. FPrives. 40 Dans certains noms nationaux; comme Angleis, 
Fr angois, &c. Voyez le fon d'o: dans ma grammaire, p. 24 and 
llable 1385. M- & Fltcire, afin de lever 1 equivoque de cette ſyllabe, 
moel1:.8 introduit az Hans tous les mots ou 97 prend le ſon de l' grave, 
pocl:'Þ pluſieurs auteurs modernes ont adopté cette orthographe. 


Nr e 
o 


2 qu'on 


aw 
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qu'on doit prononcer en 


une ſyllabe comme $'1] y 
avoit Let, Ress, &c. 


Oi, ce ſont deux voyelles ſé- 
parees, dont chacune gar- 
de le {on qui lui eſt pro- 
pie; Exem. Miſe, pro- 
noncez Mos iſe. 

Oo, dans les mots oberer, 
coobliger, et leut derives, 
1] faut faire entendre les 
deux c; Pronuncez co- 
erer, &c. 

Ou, a le ſon qu'on entend 
dans couczu ; Quand il eſt 
ſuivi d'un iet d'un ½% la 
lettre i ne ſert qu'a rendre 
1˙4 ou les {{ ſuivantes li- 
quides; Exem, fenoutl, 
guensuille, mouiller. 


Cue, avec l'e ouvert ou fer- 


me, eſt de deux ſyllabes; 
comme avou-er, jou-et, 
lou-er, &c. excepte fouet 
& fouetter 

Oui eſt auſſi de deux ſy la- 
bes; comme Leu- is, jou- 
i, &c. excepte bouis, et 
l'affirmation i. 

Oy, ſe prononce i- i, quand 

il ſe rencontre devant une 
voyelle; ; Exem. wvoyant, 
Joyeux, prononcez voi-iant, 
joi- icux. Excepte noyer & 
nettoyer que quelques uns 
prononcent neyer, netteyer. 


” - r 
1 SEES 


which are to be pronounce! 
in ane ſyllable, as if the) 
were wrote Loc, Rots, 
Ee. 

Oi, theſe are two ſeparat. 
v:wwel:, each of which pre. 
ſerves its proper ſound: 
Exam. Nloiſe, pronoun: 
Mo-iſe. 

Oo in the words coope res 
coobliger, and their der. 
vatives, the two O's make: 
ſeparate ſyliable 3 pronuunu 
co-operer, &c, | 

O u, has the ſound which 
heard in coucou ; when 
is fol.cwed by an i and an 
the letter i, ſerves only :: 
make the following I, or Ii; 
liquid; Exam. fenou!:, 
quenouille, mouillcr. 

Oue, with the e pronounc': 
either open or acute, ma 
two ſyllables; as avou-e: 
jou-et, fc, except four! 
and fouetter. 

Oui mates alſe two ſyllable 
as Lou is, jou-i, Sc. . 
cept bouis, and the affirms: 
tide oui (yes. ) 

O y 15 pronounced oi-i, whe 
it meets with a vowel; |: 
voyant, joyeux, pronoun 
voi-iant, joi-ieux. Exc 
noyer and gettoyer, wh! 
ſome per ſans pronounce ney: 
er, Netteyer, 
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l 
en & on, 19. ont le fon 
maſal, qui rEpond a la voy- 
alle e; Exem. tomber, tondre. 
. lorſque I'm ou l' eſt re- 
Gublce, ils ſe prononcent | n 
mme un ſimple 6; Ex. 
bmmage. honneur, qu'on doit 
ononcer o-mage, o-ncur. 


aunccin 


4 the 
Rots, 


parat! 
Y pre: 
ſound 
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23 
ft om and on, ½, have the 
naſal ſound which anſwers to 
the vowel o; Exam. tomber, 
tondre, 240 when the m or 
is double, they are pronounced 
as a ſmgle o; Exam. hom- 
mage, honneur, which are 10 
be pronounced 0-mage,o-neur, 
It may moreover . be obſer - 
ved, that there are ſome words 
barrmued from foreign lan- 
guages, and admitted in ours, 
which are terminated in o; 
diz. echo, numero, vertigo, 
zero, Sc. ſome proper names, 
as Angelo, Broglio, Florio, 
Sc. and expreſſims derived 
„rem the Latin; as un in- ſo- 
lio, un in- une un in- du- 
odecimo, c. wherein the o 
keeps its primitive ſound, 


noun On peut encore remar- 
, quer qu'il y 2 quelques 
* mots, tires des langues C- 
a te Wangcres et recgus dans la 
mates tre, qui fe terminent en 
melt , ſavoir (cho, num vo, ver- 
TAY tp, zt, &c. des noms 
e " Wopres, comme Angelo, 
len 4 pits, Florio, &c. et des 
- oP '\Sprefſions derivees du La- 
an fr ; comme un in-folco, 
* 15 in in guarte, un in- duodeci- 
Oy ' Mo, &c, ou l' a un ſon pur. 
nunc U. 
ma U, u, u. Cette voyelle ſe 
uren grononce comme dans ces 
| four mots bu, lu, uſurier. Elle 
colt deux ſortes d'accens ; 
able, Je grave, et le circonflexe, et 
c. O ge plus la Diereſe, Elle a 
Hu ms Faccent grave dans la parti- 
cule adverbiale ov, comme, 
„ whe i? pour la diſtinguer 
iz . de la particule conjonctive 
N hh , comme dans, vc cu mor. 
Exit! Cette voyelle ſe marque 
„%, Fun accent circonflèxe dans 


ce ne) Jes troſiẽmes perſonnes au 
Gr gulier du pretcrit du ſub- 


Mt 


: 
4 
4 
443 
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U. 


U, u, u. This vowel is pro- 
nounced as in theſe words, bu, 
lu, uſurier. It receives two 
forts of accents, the grave and 
the circumflex, and moreover 
the Diæreſis. It has the grave 
accent in the adverbial particle 
ou, as ou eft il? te diſlinguiſb 


it from the conjunctive particle 


ou, as in VOUS ou moi. 


This vowel is marked with 
a circumflex accent in thethird 


' perſons in the fmgular of the 
preterite of the ſubjunctive, as 


jonctif, 


nne * 


E r 4 — 
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jonAif, comme, tu reg#t, il 


dut. La voyelle, u, étant 
marquee de la diercle fait 
une ſyllabe ſeparee, comme 
dans ces mots Eau, Saul, 
&c. pour ne pas prononcer 


Eſau, Saul. 


a forme deux (yllabes 


quand 1] n'eſt pas precede 
d'un g ou d'un g; comme 
mu-a, pu-a, ru-a, ſu-a, 
tu-a, &c. mais il ne pro- 
duit ordinairement qu'un 
ſon, c'eſt-a-dire celui de 
a apices g & g; comme 
dans vogua, margua, qua- 
tre, &c. Il en faut ce- 
pendant excepter quel- 
ques uns Ci-apres men- 
tionnès au No. 4, du g, 
et au No. 2, du g. 

U ez, avec l'e ouvert ou fer- 
me, eſt toujours de deux 
ſyllabes; comme du-el, 
tu-er, &c. precede de la 
lettre g* ou g'il ne rend 
que le ſon de la lettre 4 
dans preſque tous les 
mots; Exe m. guenon, que- 
rir, &c. Voyez g No. 2. 

Vi eſt ordinairement une 
diphtongue ; comme fur, 


lui, muid, puit, &. Ex- 


il recut, il ditt. 
u being marked with the Di- 
Sreſis, makes a ſeparate Hilla. 
ble, as in theſe words Efaii, 


one from pronouncing Eſau, 
Saul. 
U a ferms two ſyllables tober 


it is not preceded either by a 


ru- a, ſu-a, tu-a, Cc. but 
it commonly preduces on 
one found, which is that 
of a after g and q; as in 
vogua, marqua, quatte, 
Sc. However there are 4 
few words hereafter men- 


tioned which mu be ex- 
cepted from this rule; ſc: 
the letter g No. 4, and q 
No. 2. 

Ue, whether the e be pre— 
nounced open or acute, al- 
ways makes two ſyllables : 
as du-el, tu-er, &c. being 
preceded by the letter g or q 
it renders only the ſaund of 
e in melt words; Exam. 
guenon, querir, &c. fee 
q No. 2. 

Ui 7s generally ſheaking a 

dliphthang; as fuir, lui, 


muid, puit, &c, except 


Cette ſyllabe ayant deux ſons enticrement differens apres 
g. comme dans '/gueet cigue ; pour Oter Pequivoque de ces tons 
on eſt oblige d'avoir recours a Paccent circomflèxe, ou à la die- \ 
reſe dans le dernier, qu'on écrit cigie Ou cg; j'en parlerai 


ci-deſſous au Chap. VII. 


cepte 


This vote“, 


Saul, Sc. in order 10 prevent | 


; 
x 


N 


g or aq; as Mu-a, pu-a, 


ode 
e Di- © 
lla. 


Eſaũ, 
"OVEN! 


Eſau, 


wher 
bye 


pu-a, 


» but 
on.) 
that 
75 in 
atre, 
re 4 
Men- 
ex- 


ceépté, 10. Dans bru-ine, 

Z continu-ite, contigu-1te, in- 

f ge nu-itẽ, perpëtu-itô, ru-ine, 

ru iner. 20. Dans vuide, 

13 et leurs derives, 

ainſi que dans buiſſpnniere 

od il ne donne que le ſon 
d'un i; mais i] eſt diph- 
tongue dans bui/ſ;n:voyer 

g No, 4, at q No. 2. 

P- eſt de deux ſyllabes 

4 quand il n'eſt pas precede. 

d'un g ou d'un ; comme 

dans ſu-ons, tu-oit, attri- 

* bu-ons, &c. mais il ne 

* fait qu'une ſyllabe dans 

* voguons, marguons, &c, ou 

l' ne ſe faitpas meme en- 

= tendre, 

Dei, ces voyelles ont le ſon 
confus d'en, et ne font 
qu'une ſyllabe; elles ſe 

+ trouvent dans ces mots 

cercueil, cueillir, ecueil, or- 

gueil, recueil, &c. 

U:u eſt de deux ſyllabes; 

comme dans ſomptu-eux, 

® vertu-eux, &Kc, Excepte 

= apres g et , ou il n'en 

fait qu'une; Ex, gueule, 
queue, &c, 

Ueie, ces voyelles ſe trou- 

vent dans les troificme 

* perſonnes au plurier de 

+ Vimparfait de Vindicatif 

des verbes termines en 

> guer, et en quer; Exem- 


1 


ples: ils alligusient, diſ- 
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1/7, In bru-ine, continu-ité, 
contigu-ite, ingenu-ite,per- 
petu-ite, ru-ine, ru-iner. 


their derivatives, as alſo in 
buiſſonnière (truant) where - 
in it ſounds only like a finz'e 
i; but is a diphthong in 
buiſlon : fee g No. 4, and q 
No. 2. 
U o makes two ſyllables, when 
it does not come after either 
a gor aq; as in ſu-ons, 
tu-oit, attribu-ons, Ec. 
but it conſlitutes only one 
ſyilable in voguons, mar- 
quons, &c. wherein the u 
is n:t even heard, 


Uei, theſe vowels have the 
confuſed ſound of eu, and 
make but one ſyllable ; they 
are found in cercueil, 
cueillir, ecueil, orgueil, 
recueil, Ec. 

Ueu forms two Hllables; as 
in (omptu-eux, vertu-cux, 
Sc. Except after g and 
q, wherein it conſtitutes but 
one ſyllable ; Exam. gueule, 
queue, &c, 

Uoie, theſe vowels are found 

in the third perſons plural 

of the imperfect of the in- 
dicative of verbs ending in 
guer, and in quer; Ex. ils 
alleguoient, diſtinguoient, 
choquoient, marquoient ; 

fin- 


D 


26 Paix cipEs DE LA PRONVONCTAT ION, &c. 


tingucient, chaquotent, mar- 
gunient ; mais Fu ne $'y 
jait point entendre. 


um & un, ont le ſon na- 
ſal, qui repond aux voyelles 
eu, ct qu'on entend dans 
ces mots parfum, chacun ; 
except dans junte et les 


| 
heard in them, 


um & un, have the na 
al ſound which anſwers to f, 
vowels eu, and which ; 
heard ix theſe werds parium, 
chacun ; except in June 


noms ptopres comme Hum- Junte) and proper names, as : 


bert, Dunkerque, &c. ou ils 
ie prononcent n. Dans 
quelques mots, qui ont paſ- 
ſc du Latin dans notre lan- 
gue, la termination wn ic 
prononce me; Exem. opium, 
Te Deum. Excepté dans 
diddum, factum, regatum, & 
totum, qu'on prononce dic- 
ton, facton, &c. 


/ 


| Except in dictum, 


Humbert, Dunkerque, 80 
oberein they are pronownced 


| like on. In ſome words, ui 
cur language has berr wed 


from the Latin, this te! mis 
nation um 1s pronounced ome; 
Exam. opium, le Deum. 
factum, 
rogatum, and totum, uu 
are pronounced dicton, &C. 


> 


V, y, y. Cette voyelle ſe | 


doit conſiderer ou comme 
une lettre Grecque, c'eſt-:- 
dire, comme un i ſimple, ou 
comme double i, dont en 
ecrivant on a tire le dernier 
plus long, pour etre diltin- 
guè d'un 2, en cette forme 
/; car autrefois on ecrivoit 
de cette maniere, et enſuite 
au renouvellement des Jet- 
tres, les imprimeurs par ig- 
- rotance en ont fait la lettre 
y, telle que nous Pavons. 


Conſderee comme, un 1 


{:mple, on s'en ſert 19, dans 


F 


J, y, y. This vowel mul? |: 


| conſraer ed either as a Gree: 


letter, that is, as a ſingle i, 
er as a diuble i 1, the lajt 5; 

which in writing has beer 
drawn lenger, in order it 
ould be dijlinguifhed from @r 
u, in this form ij; for for- 
merly they uſed to write after 
this manner, and ſince, at thi 
rearvel of letters, printer; 


through ignorance have chan- 
ged it into the letter y, 7 


as we have it nid. 


9 as a ſingle i, 1 


is wuled 


J, in the particle y; 
If. 


\ 
6. 
4 
f 2 


but the letter u is nete, 


— 


—— 


* 


— 
1 


we 


ids 


„ ** 


e * 


capes 


9 * 


4s 


03 


PriNCIPES DE LA P 
K particvley; Exem. i ya, 
J relle, &c. 29, Au com- 
Mencement de ces mots yeu- 
(arbre) yeux; et dans 
vraie, yure, yureſſe, yurogne, 
vrogner, yvregnerie, ou quel- 
nes auteurs l'emploient en- 
2 au lieu d'r, pour fe con- 
former a l'ancienne orthogra— 
e. zo. Au lieu dela voy- 

Ile i dans pluſieurs mots 
ki viennent du Grec; 
»mme, hypetrfe, pyramide, 
Wed &c, Et comme un 
Double i, on s'en ſert dans 
buy tays, mais non pas 
ns ſes derives payſage et 


1 'y 

2 paiſage et parſant z et 
Jans les mots ou il ſe trouve 
ntre deux voyelles, comme 


' 
| 


| 


_—_— 


"Gans abbaye, e/ſayer, moyen, 


Kc. qu'on doit prononcer 
Omme i] y avoit pai-is, 
WYſai-ter, moi-ien *. 

ux qui ecrivent, ces mots 
5 - is 
ec l' marque de la Dic- 
Ke, font une grande faute, 


, "Ear elle ne doit s'employer 


ant, qu'on doit pronon- 


Mais 


RONONCIATION, &c. 27 
Exom, il y a, il y reſte, c- 
2dly, At the beginning of theſe 
words yeule (a tree) yeux; 
and in yvraie, yvre, yvreſle 

yvrogne, yvrogner, yvrog- 
nerie, wherein ſome writes 
/lill uje it, in lieu of i, in c 
der not to deviate from an- 
cient orthography. Zaliy, In- 
Read of the vowel i in mau 
words derived from the Gree: 
as hypotheſe, pyramide, ſy- 
node, c. And as a double 
i, it is uſed in pays, thor! 
not in payſage and payſant; 
which are to be pronounced 
paiſage and paiſant; ard in 
words wherem it is uſed be- 
twixt two vowels, as in ab- 
baye, eſſayer, moyen, Se. 
which are to be pronounced as 
if they were wrote pai-is, 
eſſai- ier, moi-ien, But t:/c 
who write theſe wirds witli) 
an i, marked with the Dia- 
reſis, commit a great fault, fur 
it ought to be uſed only u3:n 
votoels, to denote ſeparate Hil- 
lables, as in theſe words, laic, 


ir les voyelles, que pour| 


poëte, Eſaü, c. and if they 


Ilya cependant quelques mots à excepter on Þ'y ſe trouve 


Wace entre deux voyelles par le 
Mans ayeul, bayonnette, camayeu, 
ul, payen, tavaycle, tuyau, Aye 
autres noms propres quoiqu'1 


on prononce a:eul, ba-ionnette, &c. 


$ 
+ BY 
itt 
55 
la 


% 
£ 
1 


© 
+ 
1 


ſeul caprice de l'uſage, comme 
cayer, cayeu, coyon, fayance, gla- 
n, Bay ard, Bayeux, Cayenne, et 
I n'y ait que le fon, d'un z, puiſ- 
Dans ayant participle 


verbe avoir, il s' prononce comme un double 7; voyez Vob- 
&r vation zme. à la ſuite de la premiere partie de ma Gram, 


2 deligner 


mn aro 


RAR.” 
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deſigner des ſyllabes ſẽparè es, 


comme dans ces mots /aic, 
pete, Eſau, &c, et ſi lon 
prononcoit, pays, moyen, de 
la mcme maniere, ce ſeroit 
fort ricicule. Pour la meme 
raiſon on doit ccrire hate, 


note, pie; effat, roi, ennui, 


et leurs ſemblables; et non 
pas aye, joye, pluye; eſſay, 
, ennuy par ce que les 
cembinaiſons de voyelles 
gui fe trouvent dans ces 
mots n'y forment qu'une 
ivIiabe & qu'un ſon; c'eſt 
d'ailleurs Vuſage de nos 
meilleurs auteurs modernes. 


> ym & yn, ont les memes 
ſons que im & in, On ne 
les emploie que dans les 
mots qui ſont ecrits dans le 
tec par un upſilon; Exem. 


/,mbo'e, ſyntaxe: Mais les 


meilleurs auteurs negligent 
a preſent 1), et lui ſubſtitu- 
ent l'i ſimple 3 excepte dans 
ja particule , et dans les 
mats ou. il vaut deux ii. 

Il faut encore obſerver 
que dans la premiere et ſe- 
conde perſonne du plurier 
de Pimparfait de Vindicatif 
& du preſent du ſubjonctif 
des verbes en yer, et de quel- 
ques uns en ir, oir, Puſage 


admet yi avant la derniere 


iy llabe de ces mots, pour les 


were to pronounce pays, moy. 1 
en, after the ſame manner, it « 
would be very ridiculous, Fir 
the fame reaſon we muſt writ 
haie, joie, pluic, eſſai, ro, 4 
eunui, and the like ; and nu . 
haye, joye, pluye; eflay, bi 
roy, ennuy : becauſe the con. 
binations of vowels which ar; 4 
in theſe wards conſtitute bi 

one ſyUable and one ſound ; le- 


| J. des it is the orthogy apby mat ö 


uſe of by our beſl modern 


writers. 


* 


7 ym and yn have the ſant 
ſounds as im and in, T | 
are only made uſe of in werd 
which are wrote in the Grit © 
with an upſilon; Exam, ſym- 
bol, ſyntaxe : But the be 
dea pay no regard no-. 
days to the letter y, and ſub. x 
Nuute to it the ſingle ĩ, exceji ; 
in the particle y, and in word: 
wherein it flands for two ii. 

It may not be amiſs to ob- 
ſerve, that in the firſt and je. ® 
cond perſon plural of the in- 
perfect of the indicative, ani * 
of the preſent ſubjunetrve ' 
verbs ending in yer, as alſs ' 5 
ſeme ending in ir and air, 9 ' 
tom requires yi before the 8 


| ſyllable of theſe words, to d 1 


diftc 


PIN CIP ES DE LA P 


: 


ö 


Me ifferencier des memes per- 
”, '9onnes du pteſent de Vindi- 
Fir rat & de |'1imperatif ; ainſi 
Pinpliper fait emplozions & em— 
"OP /oy ic voir, voyions et voy- 
£7) mp fuir, ſuyions & fuyiex, 


lay, = 


ws 
"K” 


Ir itt 


© 


WH ob 
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tinzuih them from the ſame 


perſons of the preſent indicat. 


and imperative mods; there- 


' fare employer makes employ- 


ions and employicz : voir, 
voyions and voyiez : fuir, 
fuyions and fuyiez, Ec. 


— — — 


——— ——ĩ 


——_— 


— — 
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„ CHAPITRE III. 


vs 
yp 
ade 
922 6 Des Conſonnes. 
lern © 

| B. 


b, 5. 10. Cettre lettre 
22 le ſon qu'on entend 

Jans ce mot bombe, Elle 
ſe prononce diſtinctement 


4 
Es 


7 


(prononcez rom; ) et ces 
noms propres, comme 
dans, Je, Caleb, Moab. 

. Cette conſonne a le ſon 
du p à la fin des ſyllabes 
ſuivies d'une 5 ou d'un t; | 
Exem. alſeu, obſerver, | 
obtenir, obtus, prononcer | 


apſeus, op- ſerver, l. 
| 
| 


: 


— — 


| 


nr, ep<tus. 

9 | | 
$30 Elle eſt muette, c'eſt-à- 
dire, ne ſe prononce pas 

a la fin de ces mots, plomb, 

aplamb, et ſurplemb. De 

deux bb de ſuite, on n'en 

prononce qu'un; Exem. 


Abbe, ſe prononce Alt. 


a la fin de radoub, rumb, 


C HAP ( 1II. 
Of Conſonants. 


B. 


5, b. ½, This letter has 
» the ſound which is heard 
in this word bombe. Ut 
is pronounced. diſtinctiy at 
the end of radoub, rumb, 
(pronounce romb, ) and pro- 
per names, as in Job, Ca- 
eb, Moab. 
2dly, This conſonant has the 
ſeuud of a p at the end of 
fytiables followed by an s cr 
ati; Exam. abſous, ob- 
ſerver, obtenir, obtus, 
which are to be prongunced 
ap-'ous, op- ſerver, op-te- 
nir, op tus. 
galy, Ii is mute, that is 15 
ſay, is nat pronsunced at 
the end of theſe words, 
plomb, aplomb and ſur- 
plomb. F tive b's Al- 


lawing each ather, any ou 
is pronounced , Exam. Ab- 


| 


1 * 1 =. my C 5 . 

"BAY 8 2 ns. "1 y l 
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be, pronounce Abe, 
3 


D (Q) 1 
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On trouve dans les vi- 
eilles impreſſions, nombre 
de J, en difterens mots, que 
J on ne met plus, et qu'on 
n'y a jamais prononce ; Ex. 
debvoir, le Febure, debte, 
doubte fiebure, &c. il faut 
Ecrire et prononcer devorr, 
le Fevre, dette, doute, fiture. 
On peut encore obſerver que 
le h retournẽ peut repreſen- 
ter quatre lettres, b, p, d, 9. 


g e find i in old books ma 
ny a b in different word; 
which is no longer made uſe A 
and has never been pronoun: et 
in them: Exam. debvoir, |: N 
Febvre, debte, doubte, ficb- 
vre, &c. we muſl write a 
pronounce devoir, le Fevr:, 
dette, doute, hevre. It n 
moreover be obſerved that 
reverſed may ſerve to repreſen 5 
four 8 U b$ 


C 


cz 
C, e, c, 10. Cette lettre a 
le ſon de 1 lors qu'elle 
precede a, o, u, J, r, dans 
le meme mot; Exem. 
cabane, cofre, cuve, clarte, 

crẽdule, &c. 
20. Elle a toujours le ſon de 
I's devant e & i; Exem. | 
ceci, cela, cilice; et devant 
a, o, u, lorſqu'elle eſt cẽ- 
dillce ; Exem. or-ga, ma- 

on, regu. | 

Elle ſe prononce gue a 
la fin de preſque “ tous 
les monoſyllabes ; comme 
dans ces mots : ſac, bec, 


2% 


* Excepte dans les mots broc, croc, porc, clerc, marc d' argen, 
et les mots oh elle eſt precedee d'une voyelle nazale, comme, 


* 


Ps d, q. $ 
i 
4 


C. 


cedes a, o, 4 „ 10 
ſame word ; Exam. ca- 
bane, cofre, cuve, clatte, 
credule, Cc. | 
2dly, It has always the ſound. 1h 
74 an $ before e andi; 
xam. ceci, cela, cilice; 
and before a, o, u, whenit 
is marked with a cedilla; i 
Exam. or-ca, magon, regu. | 
Zaly, It is pronounced que a 
the end of almoſt every no.. 
noſyllable; as in the © 
words: ſac, bec, pic, 


” 


banc, flanc, jonc, tronc, done, &c. Voyez Vobſervation Veme, 4 1 
l ſnite de la premiere partie de ma Gram. 11 
pic, | 


4 
RT 
3 
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&c. 


8. ch, ces deux lettres ont 
> 


en general le ſon, et le 
ſifflement de ; Exem. 
charite, chiche, choguer, &c. 
Excepte dans le verbe 
acheter, et dans reven- 
che, ou elles ſe pro- 
noncent à peu près com- 
me un g; mais comme il 
y a quelques mots d'une 
origine etrangere dans 


leſquels ch ſe prononcent | 


comme b, et d'autres ou 
il faut les articuler comme 
+, nous en citerons ici le 
plus grand nombre pour 
que les Etrangers ne s'y 
meprennent pas. Dans 
le Diction. de Þ Acad. edit. 
1762, on trouve a la let- 
tre H cette regle generale. 
« L'h apres un c donfie 
&« la prononciation d'un 
dans les mots pris de 


croc, duc, froc, ſec. ſoc, 
Sc. | 
This letter takes the 


ſeconder, cicogne, and 
Eclogue. They are pro- 
nounced as if they were 
wrote, (c-gret, [cgre-taire, 
Wc 

g5th'y, ch, theſe two letters 
have, in general, the hiſ- 
fing ſound of 1h; Exam. 
charite, chiche, choquer, 
Oc. Except in the verb 
acheter, and in revenche, 
wherem they are nearly pro- 
nounced like g ; but as there 
are ſome words of a foreign 
origin, that have ch ſound- 
ed like ih, and others 
wherein they are articulated 
like k, I will annex the 
greateſt part of them here, 
with their diſtin ion, for the 
advantage of foreigners, 
In the Diction. of the 
Acad. edit. 1762, this ge- 
neral rule is annexed to the 
diſſertation on the letter H. 
6 The h after c forms the 
« found 'of k in words ta- 
„ ken from the Hebrew, 
&« Greek, or Latin lan- 


le ne parle point ici des noms propres comme de Claude, 
Claudine, Czar, Czarine, &c. que pluſieurs Grammairiens pre- 
tendent qu'il faut prononcer avec un g, car c'eſt contre le bel 


PHes 
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* 


e ſondſe, Me'chiſedec, chre- 
« ten, ſe prononcent 
« comme $'ils Etoient C- 
© crits ainſi, Kkerſeneſe, 
„ Meltiſedec, kretien. 
&« Pluficurs mots ſont ex- 
ce ceptcs de cette regle.” 


1 
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«© PHebreu, du Grec, ou 
« du Latin; ainh Cher- 


6 guages ; therefore Cheri 
„ ſoncle, 


e as if they were writtf 


Melchilcdc 4 
„ chretien, are proncung 


te 


4G 
; 


&« kerſonefe, Melkifcug WW 


„ kretien. 
© are excepted frem IR. 
&« rule.” 


Several wy. 


N 1 

i 

SH \ 
- 


| 


Mots où ch ſe prononce . Mots où ch ſe prononce 4 ot 


ACHEEN, QACHEAN. 
acheron, acheron. 
Achille, Achilles. 
anarchie, anarchy. 
anarchique, anarchial, 
alchymie, alchymiſlry. 
alchymiſte, alchymiſ/l. 
anchiſe, anchiſes. 
Antioche, Antioch. 
archeveche, _ archbifſhoprick. 
archeveque, archbiſbop. 
Archidame, Archidamus. 
archidiaconat, archdeaconry. 
archidiacre, archdeacon. 
archiduc, archduke. 
archiduche, arthdutchy. 
Archimè de, Archimedes. 
Archipel, Archipelago. 
architecte, architet7. 
architecture, architedure, 
architrave, architxave. 
archives, record; 
BACHA, BASHAIV. 
bachique, bacchanalian. 
barachie, barachrus. 


CHERUBIN, CHERUB. 
cacuchymie, cachechymy, 


ch) 
Ct 

ACHAB, AC HAU 
Achaie, Achaia 
achelous, achelou, N. 
anachorctc, anachorct WR, 
Antiochus, Antioch 1 
archange, archauri. 
Archangel, a i: 
Archearnafſe, proper nu: N 
archetype, archety!: 1 
Archélaüs, Archelau; 
archicpiſcopal, archie/:x.Þ 
archilous, ar c/h1/:1% 
Archigenes, Archigeri: 
archonte, ar chert 
Bacchanale, Bacc ha nal. 
bacchante, bacchant. 
Bacchus, Bacchus. 
CHAOS, CHAOS? 
Charybde, Char yd. 
Chaldee, Chaid:a 

cham, a title, 
Chanaan, Chanaan. 
Charon, Ppreper name. > 
Calchzs, Col:hi% 
catechumene, catechume: 
Carchedon, Carchedr 
Chercs, Cherc: 


catcchile! 


1 


ef ots oli ch ſe prononce /þ. 
ue Wtcchiſer, to catechiſe. 
Y 5 techiſme, catechiſm. 
de techiſte, catechiſt. 
ord | | ile, chyle. 

„ imere, chimæra. 
ehymie, chymijlry. 
chymiſte, chymiſt. 

7 Cyprus. 
Chiro. 

ſurgery. 

ſurgeon. 

Colc his. 

Euſtechium. 

Zutyche. 

E zehtah, 

| Ezekiel, 
11 Mierarchie, Hierarchy. 

n, Niérarchique, Flierarchick, 

H OACHIM, JOACHIM. 

la MALACHIE, AALAC HV 

, Machiavel, proper name. 

c Manichen, MAanichean. 

ere: lichse, Mican. 

ont ichel, Michael. 
and, Monarchie, monarchy. 
ban, Monarchique, monarchal, 
es, Patriarche, Patriarch, 

05 Pſicha. 

ba; N RACHELD. 


Wd: a 


aa). 4 


amt. 
Ei 
mer. | 
d 


ee 


ile, 


fs 


r or TIES 
OR Cores ann 
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Mots ou ch ſe prononce E. 


Cherſoneſe Cher ſoneſus. 
Chiliaque, Chyliarchuss 
Chios, Scis or Chios. 


chirographaire, chirographer « 


chiromancie, chiramancye 
chiromancien, ch1romancere 
chœur, choir. 
chorographie, chorcgrapby. 
chorographique, chorograph. 
i, chor iſt. 
chorus, chorus. 
Echinades, Echinades. 
Epicharme, Ef icharmus. 
Exarchat, E xarchate. 
echo, echo. 
euchariſtie, euchariſt, 
Eſchile, Eſchyle. 
Eſchines, Eſchynes. 
Leſches, Leſches, 
Machabee, Machabeus, 
Melchiſedec, proper name. 
Michol, Michel. 
monachiſme, _ monachiſm, 


Nabuchodono'or, fro. name, 


Orcheftre, Or: cheſter. 
Parochial, parochial, 
paſchal “, paſchal, 
Schirre, Schi rus. 
ſcholiaſtique, ſcholaſtic, 


a * 
171. Il y a encore d'autres mots ᷑trangers en chal qu'on a adop- 
E dans notre langue, comme monachal patriackal, ſtomac hal, 
Ec. qui doivent avoir la méme art:culation, lorſqu'ils font 
kerits avec une Y, parce que 1'orthographe moderne n'y en ad- 
et pas: mais dans , d"archal, mar tc hal, et autres mots Fran- 
ois de cette terminaiſon, l' y eſt neceſſaire, parce qu'elle s'y 


S IIISME, 
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Mots où ch fe prononce /þ. 


SCHISME, SCTHIS 7.7. 
Sichee, Si. Heus. 
ſtomachique, „oamachiet. 
'Petrarchie, Tetrachy. 
Zachee, Laccheus. 


M. Chomland, dans 
Gram p. 6c & 62, met ar- 
chitprſcopal, Aielchiſt dec, & 
ſynecd:che o_ nombre des 
mots ou le ch le prononcent 
d'une manicre molle; et a- 
chymie, alch\mifle, & cheli- 
doi ne, parmi ceux où le c & 
Ih prennent articulation du 
#, mais cette prononciation 
eſt cont aire a celle qu'on 
trouve dẽſiguce dans le Deckt. 
ae Þ Head. i dit. 1762, I 
faut de plus obſerver que 
dans les mots cu oft ſui- 
vie d'une , cemme dars 
chritien, Chriſt, chranique, 
chronologie, & c. ces deux 
lettres ſe prononcent com- 
me un 4. On ecrit a pre- 
ſent carattere, celève, et plu- 
ſieurs autres ſans 5, quo'- 
que ces mots fe trouvent 
Ecrits avec l' dans bien des 
autcurs. 


Le ch ne ſe trouve qu": 
la fin de ces deux mots 
Francois Auch, une ville de 
France, et W e ; on le 


ſa { 


— 


words where! 


be found in theſe two French 


% . + 
Mots ou + fe pronorce 7 | 


(choliaſte, ſcholia 
ſcholic, ſchellun 
ſy necdoche, 5 NEC: 175 1 
1 ycho-Brade, proper n. * 
Zucharie, Zachari 


Afr. Chambaud, in 5 
Grammar, p. 60 and 2, 
ciaſſed archiepilcepal, Me 
chiſcdec, and ſy necdoct: 
with tee twards wiheremn Ch] 
{ound like ſn; and alchy mie, 
alchymiſte, and cheiidoin: 4 
with theſe wherein the e ard N 
h together are articulated i if 
a k; but this is quite contra-g 
ry to the pronunciation indica- 
ted in tre Diction. 

Acad, Edit. 1762. Y 
mo regt ad E be noted that : 
n h :s foligu 
by r, a, in chtétien, Chit $ 
chronique, chrono'ogie, Sc. 
theſe two letters are proncut 
ced like a k. Wewrite mu- 
a-dazs carattcre, SUR . 
and many others toithæut h, 
7 wy rhey be frequently fe n 
written with an h in eve ral 


Aut / 31 3s 


of the 
7. 0 | 
| 7 


2 


Tg «Sn 
ne 


- 4 P 
we "4 
6 


63 The ch final is ovly e 


town in 


almanach, 


words, Auch, 
France, and in 


a 


pro- 


Ce; mme /; - mais dans le ſe- 
hid I'uſage eſt diviſe, car 
-  Welques-uns ne le prononce 
„ it, et d'autres lui donne 
ſon d'un x. Dans les au- 
s mots ou le c ne ſe pro- 
2 1 nce pas, les ſavans, pour 
lupart, ne l'cgrivent plus; 
2 mme, Het. edit, faint, ſa- 
nn. Faces, &c. plutot que, 
a. edict, ſaind, &c. Mais 
Ins correct, dirett, julirect, 
xt, &c, lecs 1 conſerve, 
t s'y prononce meme forte- 


G 1 


bine 
unt. Deux « ſe pronon- 

Mig 4 5 
„ diſtinctement dans les 
227 : 
ns propres ; mais on n'en 
þ 4 * R 5 
* cule qu'un dans les noms 
1406005 


mmuns, lorſqu'ils ſe ren+ 
ntrent devant 4, , u, 1 
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mbnonce dans le premier | it is pronounced in the firſt of 


them lite ſn; but as to that »f 
the ſecond, ci * is divided, 


Ver ſeme don't ſound it at all, 


and others proncunce it as a 
k. Iu the other words, where- 
in C is not pronounced, the 
learned, for the generality, n0 
| longer write it; as effet, Edit, 
ſaint, ſavoir, ſucer, c. rather 
than ꝭffect, édict, ſainct, Ce. 
But in correct, direct, indi- 
rect, exact, Sc. the cis pre- 
ſer ved i in thi m, and even pro- 
nounced Arargly. Two c's 
are ſtrongly articulated in t ro- 
per names ; but ene of them 
only is to be prenounced when 
they are placed before a, o, u, 
LAY FT, | 


D. 


le ſon qu'on entend dans 
le mot dedans. Elle ſe 
4 prononce toujours a la fin 
121.4 de /ud et des mots ẽtran- 
era. gers; comme David, E- 
Hod, Lamed, Galaad. 
Tous les adjectifs ſuivis 
. leurs ſubſtantifs qui 
ommencent par une voy- 


eue, ou une / muette, et les 


10 
Ach 

17 
ch, 
[ 0. 


. = 
5 Eat 
— 


TE 


„d, d. 10. Cette lettre a 


Fverbes termincs en d, ſui- 


D. 
D, d, d. ½, Thrs letter has 


the found whith is heard in 
the word dedans. It is 
rp pronounced at the 
end of (ud and all foreign 
words ; as David, E phod, 
Lamed, Galaad. 
24ly, Every adjective fol- 
lowed by a ſubſtantive be- 
ginning with a veel, er h 
mute, and verbs ending in 
d, ſoliawed by any of theſe 
VI 
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vis d'un de ces pronoms 
il, elle, on, changent le 4 

ent dans la prononcia- 
tion *; Exem. grand hom- 
me, coud-elle, entend il, r- 
Pond - on, prononcez gran- 
t- homme, cou- f- elle, enten- 
t- il, r pen - t-on. 

30. Cette lettre eſt toujours 
muette dans ces monoſyl- 
labes, gand, muid, nud, 
nid, gend, rond, verd, 

qu'il faut prononcer gan, 
mui, nu, ni, gon, &c. me- 
me devant une voyelle, 


t Les Ecrivains modernes 
retranche cette lettre, des 
mots, advocat, advertir, bléd, 
et pied. On n'ecrit plus 
addonner, addreſſe, avec le d 
redoublẽ mais avec un d ſim- 
ple, quoique nous le gardi- 
ons dans addition, reddition, 
et quelques autres mots de- 


| pronouns, il, elle, on 
change, in the pronouncing 
7 them, the d into at 
xam.grand homme,cou 
elle, entend- il, rẽpond- on 
pronounce grand-t- homme 
cou- t- elle, enten- t- il, re# 
pon- t- on. f 
Zaly, This letter is always mui 
in theſe * e gancy 
muid, nud, nid, gone 
rond, verd, which ought 1 
be pronounced gan, mul 
nu, ni, gon, &c, even be. 
fore à vowel. 


Modern writers leave i. 
out in the words advocat, ad 
vertir, bled and pied. 4 
double d is no longer uſed i 
addoner, addreſſe, but ar 
wrote with a ſingle d, alth; 
we flill keep it in addition, 
reddition, and ſome few word: 
derived from the Latin only, 


rives du Latin, ou l'on peut 
les prononcer tous deux. 


wherein they may both be arti 
culated, 


F. 


Cette lettre a le ſon 
on entend dans ces 
mots fanfare, agrafe, tuf. 
Elle ſe prononce diſtincte- 


J. f. 
qu 


ment à la fin de preſque 


l 


* Hors ces cas 4 final ne ſe 


aink on dira elle cos à mer willen ; il ripon à propos, &c. 


| F. 
F, f, f. This letter has th 
found whith is heard ii 
theſe words, fanfare, 2 
grafe, tuf. It is pronounce 


diſtincily at the end of alf 


prononce pas en converſation, 


tou! 


preſque tous les mots; 
„ Exem. ne,, juif, ſurf, naif, 
chef, canif, nominatif, indi- 


eſt muette dans c, chef- 
d auvre, aprentif, ſuif-de- 
chandelle, baillif, * cer f; 
quoiqu'il faille la pro- 
noncer dans beuf-a-la- 
made, et dans corne-de- 
cerf ; elle eſt encore mu- 
ette dans e&ufs, ne, et 
neui (nouveau) qu'on doit 
prononcercle, che d' euvre, 
aprenti, &c. . 

On la prononce dans le 
nombre neuf, lors qu'il 
n'eſt point ſuivi de ſub- 
ſtantifs auxquels il ait ra- 
port, comme quand on 
dit, j'en ai neu; car ſi 


5% ce nombre ref eſt ſuivi 
nde ſon ſubſtantif, dont Ja 
lettre initiale eſt une con- 
i ſonne, on ne prononce 


point alors If. Ainſi neuf 
emmes, ſe doit prononcer 
neu femmes, 

Mais à la fin des mots 
ette lettre prend le fon 
'on v devant une voyelle 
u une þ muette; Exem- 
les: f heures, vif ar 

ent, &c. prononcez neu 

eures, vi- u- arg ent, &c 


Les adjectiſs qui ſe 


orfgninent avec une /, la pre» 
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catif,, &c, cependant elle 


37 


almeſt every word; Exam. 
nef, juif, ſuif, naif, chef, 
canif, nominatif, indica- 
tif, Sc. nevertheleſs it is 
mute in clef, chef d' œuvte, 
aprentif, ſuif-de-chan- 
delle, baillif, beuf, cerf; 
though it muſt be pronounce i 
in theſe expreſſions beuf-a- 
la-mode, and corne-de- 
cerf ; it is alſo dratt in 
ufs, nerfs, and neufs 
(new,) which are to be 
pronounced cle, che d'œu- 
vre, aprenti, Cc. | 
2dly, It is pronounced in the 

word neuf, (nine) when it 
is net followed by ſub/tan- 
tives ts which it relates as in 
this expreſſion, j'en ai neuf; 
fer if this word neuf is fol- 
lowed by its ſubſtantive, 
whoſe initial letter is a con- 
ſonant, then the letter f is 
10 to be pronounced, Ther e- 
ſere neuf femmes mu/? be 
pronounced neu femmes, 


34ly, But this letter at the 
end of words takes the ſounds 
of a v, before a vawel or an 
h mut; Exam. neuf heu- 
res, vif argent, Cc. pro- 
nounce neu-v- heures, vi- 
v- argent, Ec. 


7 Adjectives which are ter- 


mi nated with an f, preſerve it, 


. ſer- 
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fervent, tant au plurier qu'au | both in the plural and the | 


ſingulier, dans leur maſcu- 
lin, mais Puſage, qui eſt le 


tiran des langues, veut qu'el- 


le ſe change, à leur femi-| 


nin, en ve; Exemple ; Of 
m, e:/rve f. Bref m. breve f. 
Feuf m. veuve f. Naif m. 
natue f. &c. I redoublee 
ſe trouve dans pluſieurs mots, 


mais on n'en doit prononcer 
qu'une; Ex. affoiblir, d fi- 


cile, &c. prononcez afaiblir, | 


di icile. 


gular number, for the ma; 
line gender; but cuſlom, wt 
1s the tyrant of languages, 
quires it ſhould be changed 
to ve, for the feminine gend 
Exam. Oiſif m, oiſive 
Bref mn, breve f. Veuf 
veuve 7. Naif m, naiv 
&c. Double ff is freque 
uſed in our language, yet i 
to be articulated only as a | 
gle f. Ex. affoiblir, diffic 
Sc. pronounce aſoiblir, d 
cile, 


G. | 


G, g, g- 10. Nous avons 
trois manieres de pronon- 
cer cette lettte, outre le 
ſon liquide qu'elle forme 
conjointement avec l'un; 
rudement devant a, , 4; 
comme dans gargon, gom- 
me, gueule : et mollement, 
devant Ve & I'z; comme 
dins germe, gite ; pronon- 
cez jerme, jite. 

20. Cette lettre a le ſon de 
ghe lors qu'elle precede 
une autre conſonne“; 


* Devant la lettre », elle a un fon particulier, qui ſe tro! 
expl que a Vindex de cette lettre; cependant ces mots Etr 
gers ſoivent la regle, ſavoir; gnome, gnomon/que, gneſtiſpue, 
nation, bagnaude, cegnation, incognito, progne, regnicule, a) 
lou; la prononciation dure et forte. 


| G. 
G, g, g. 1/4. We have il 
ways of pronouncing this 
ter, beſides the liquid ſou 
which it produces when u 
ted to n; Alrongly before 
o, u; as gargon, go 
me, gueule : and ſoftly | 
fore e and i; as in ger 
gite ; pronounce jerme, ji 


24ly, This letter has the ſui 
of ghe, whenever 11 prec: 
another conſonant ; Ex: 


Ex 
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xem. lace, gracieux, aug = 
enter, &c. et a la fin, de 
ertains mets Etrangers z 
omme dans Agag, Gog, 
Hagog, Dorg. 

Cette lettre eſt toujours 
uette a la fin des mots 
rangois; Exem, hing, 
ang, rang, &C. excepté 
gans ces trois mots, jeug, 
ang & ſang, ou elle prend 
e ſon du &, lors qu'ils ſe 
rouvent devant une voy- 
lle; Exem. jeug inſu- 
portable, ſarg innocent, long 
ſpace. 

Ces deux lettres gu ne 
produiſent ordinairement 
nu'un ſon, qui reſſemble 
celui de g devant, a, o, 
comme dans ces mots; 
vague, guide, guimauve, 
pnouille, a ma guiſe, Ce- 
pendant on doit pronon- 
er I's dans aiguille, ai- 


"oi nillie, aiguiller, aiguille- 


ier, aiguillette, aiguillon, 
piguillonner, aiguiſer, ar- 
puer, Aiguillon & Guiſe, 
oms propres ; mais dans 
es trois mots ſuivans, ſa- 
oir linguale, la Guadt- 
oupe, et la Guadiane, on 
drononce l' comme or, 


La plus grande difficul- 
qui me ſemble etre dans la 
nonciation de notre lan- 


glace, gracieux, augmen- 
ter, &c. and at the end of 
a few foreign names; as in 
Agag, Gog, Magoy, 
OCg. 

34ly, This letter is always 
mute at the end of Frenc) 
words ; Exam. loing, long, 
rang, Cc. except in theſe 
three words, joug, long 
and (ang, wherein it takes 
the ſound of k when they 
happen to be before a vowel : 
Exam. jouſi inſuportable, 
ſang innocent, long eſ- 
pace. 

4thly, Theſe two letters gu 
commonly produce but one 
found, which is like that of 
g before a, o, u, as in theſe 
words : vague, guide, gui- 
mauve, anguille, a ma 
guiſe, Nevertheleſs the u 
1s to be pronounced in ai- 
guille, aiguillee, aiguiller, 
aiguilletier, aiguillette,at- 
guillon, aiguillonner, ai- 
guiſer, arguer, Aiguillon 
and Guife, two proper 
names : but in the three fol- 
lowing words, viz. lingua- 
le, la Guadeloupe, and la 
Guadiane, the u is ſounded 
like Ou. 


te The greateſ difficulty I 
take to be in the pronunciation 
of our language, and which fo- 
K 2 gue, 
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gue, et qui s'y trouve auſſi reigners likewiſe find is it, 


four les ctrangers, c'eſt 
Cexprimer Varticulation du 
£ Cevent ; comme dans, 
egritar, gagner, plaignons, 
craiguont, &. Ces deux let- 
ires ſont toujours jointes 
dans une ſyllabe, et forment 
un ſon liquide. Nous con— 
lervons encore le g dans 
ringt, deigt, & legs, pour les 
Ciſtinguer de wvint, doit, les, 
quoiqu'on ne ]'y prononce 
pas. De deux gg lon n'en 
prononce qu'un; comme 
epgraver, &c. liſez agraver; 
exceptè ſuggerer et ſes deri- 
ves Cont le premier g retient 
{un articulation, et le ſe- 


ccnd fe prononce comme 


UB J. 


to expreſs the articulation of 

before n; as in agneau, gag 

ner, plaignons, craignan 

Sc. Theſe two letters are d 
ways joined ints one Hllab 
and form a liquid ſound, I} 
fill preſerve the letter g © 
vingt, doigt, and legs 
diſlinguiſb them from vin 
(came) doit (ought) les (the 
though it is not pronounced i 
any of them, Of two g 
one is only pronounced; as 1 
aggraver, Oc. read agrave! 
except in (uggerer and its de 
riv-tives, wherein the fo} 
keeps its primitive ſound, an 
the other is articulated like j. 


H, 


H, b, h. 19. Cette lettre n'a 
d'autre fon que celui de 
la voyelle devant laquel le 
elle eſt placee. Quand cet- 
te lettre ſe trouve apres r 
ou t, elle ne change rien 
dans la prononciation de 
ces deux lettres; Ex. Rhone, 
rheterigue, Thomas, theatre, 
&c. prononcez Rone, ro- 
torigue, Tomas, teatre. 
20. La lettre h Etant jointe 
avec le p, forment enſem- 


H. 
H, b, h. 1/t, This letter hs 


the vowel before which it 1 
placed. hen this lelie 


comes after an r or t, 


letters; Exam. Rhone, 


no other ſound but that «| 


cauſes no alteration in tif 
pronunciation of theſe tui 


rhetorique, Thomas, the- 
atre, &c, pronounce Roney 
rẽtorique, Tomas tcatre. 
2dly, The letter h being uſt 
with à p, form together 5 | 


ms ws... wy Mtn ©. ki. . He - © A — @_ 0& 


8 
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ble le ſon de la lettre 7; 
elles ſervent a deligner 
les mots qui viennent du 
Grec; Exem. epritaphe, 


pbileſophe, &c. prononcez | 


epitafe, filoſoſe ; excepte 
dans phtiſie et pbtiſſgue, 
qu'on prononce tiſie, &c. 
Etant jointe avec le c ces 
deux — forment un 
ſon dont j'ai deja fait 
mention; voyez ch, page 
31: % torment un ſon 
liquide dans ces deux 
noms propres Milbaut et 
Pardalbac. 


o. La lettre þ eſt quelque- 


fois aſpirce et quel gue- 
fois muelte. Lors qu'elle 
eſt muette, elle n'a aucun 
ſon particulier, et ſouffre 
Papoſtrophe, comme une 
voyelle; Exem. habit, 
Phomme, &. Quand cet- 
te lettre eſt aſpiree, elle 
fait prononcer, plus for- 
tement, la voyelle qui la 
ſuit, et ne veut jamais 
d'apoſtrophe; Exem. le 
hameau, la heine, &c. 


o. Comme il n'eſt pas aiſc 


de donner des regles pour 
diſtinguer les mots ou la 
lettre h; eſt la marque d'une 
aſpiration, de ceux ou 
elle ne ſert qu'a deſigner 
leur Etymologie ; et que 
d'ailleurs ces regles for- 
ment plutot une confu- 


1 


— — — — — 


found of the leiter f, they 
ſerve to denote words ubich 
are of Greek derivation ; 
Exam. eEpitaphe, philoſo- 
phe, &c. pronounce épi- 
tafe, filoſofe; except in 
phtiſie and phtiſique, ui 
are 1 be pronaunced tiſie, 
&c, Being joined with a c, 
they form a ſound which 1 
have alreadh mentioned. Sce 
ch, page 21: Ih form @ 
liquid — A theſe 
two follotbing proper names, 


Milhaut and Pardalhac. 


Zaly, The letter h is ſometimes 


aſpirated, and ſometimes 


mute. Menit is mute, it 
has no ſound at all, and is 


ſubjedt to the apoſtrophe as a 

vowel is; Exam. l'habit, 
Phomme, Sc. I ben this 
letter is aſpirated, it cauſes 
the {cllowing vawel to be 
pronounced ſtronger, and ne- 
ver admits the apoſtraphe ;. 
Exam. le hameau, la hai-- 
ne, Ce. 


athh, As it is not eaſy to lay- 


down rules for the diflin- 
gulſting of words, in which 


the h 1s the mark of an aſpi- 


ration, from thoſe in which 
it ſerves only to mar# their 


etymology; and that mreoder 


theje rules cauſe rather 4 
conſuſion in the mind, tnlefs 


E 3 ſion 


n 
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ſion dans Veſprit, à-moins 


d'avoir un grand uſage et 
beaucoup . Jai 
jugé, a propos de donner 
ici une liſte exacte tant 
des mots ou I' eſt aſpi- 
Tee, que de ceux ou elle 
ne l'eſt pas. 


Mors ou I'm eſt AS PIR EE. 
HA! Ah ! 


habler, fo romance. 
hablerie, romancing. 
hableur, a romancer. 
hache, hatchet. 
hacher, to mince. 


hachette, 
| baſhed meat. 


hachis, 
a chopping-board. 


hachire, 
hachoir, 

baggard. 
to hate. 


h A gar d, 
hatred. 


hair, 
- haine, 
haiſlable, bateful. 
haie, Hedge. 
haillon, rag, tatter. 
Hainaut, (a country.) 
haire, hair-ſhirt, 
halage, towage, 
halbran, young wild-duc t. 
Kale, driping weather, 
bale, ſun-burnt. 
halener, to breathe. 
haler, to tow, 
market · place. 
balbert. 


halle, 
halebarde, 
halbergeer. 
lo pant, 


halebardier, 


halceter, 


habit, 


habitant, 


the reader is well verſed 
the French language. I ha: 
therefore thought proper 
annex here an exact lift : 
all the werds wherein the 
is aſpirated, as well as 

thoſe wherain it is not, 


Mors on I's eſt MUETT: 


HABILE, CLEVER 
habiller, to cloth 

s'habiller, to dre 

a coc 

to inhab. 

inbabitabl 
inbabita 


cuflon 
VI 
habitu 
breat' 
a Hſbing- bot 
hindrant 
har mor 
af 
to ventur 
week! 
to har bor 
to beſt 
Hebreu 
Hebr ai; 
an hecaton! 
begiri 
Helic: 
turn · 
hellebir 
bemiſpher 
bemi/l: 
bali! 


habiter, 
habitable, 


habitude, 
habitue, 
habituel, 
haleine, 
bamegon, 
hanicroche, 
harmonie, 
haſt, 
hazarder, 
hebdomadaire, 
heberger, 
hebeter, 
Hebreu, 
Hebraique, 
hecatombe, 
hegire, 
Helicon, 
héliotrope, 
hellebore, 
hemiſphere, 
hemiltiche, 


a 
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Mots ou Ib ęſt aſpiree, 


alier, thicket. 
halte, halt. 
hamac, hammock. 
hameau, hamlet. 
hampe, Haſt of a halbert. 
hanche, hip. 
hanap, a fort of bowl, 
hanneton, a may-bug. 
hangar, a cart-houſe. 
hanter, to frequent. 
hapelourde, a falſe flone, 
haper, to ſnap. 
haquenee, ambling nag. 
haquet, a dray. 
hareng, a herring. 
harangere, a fiſh-woman. 
harangue, eech, 


haranguer, to make a ſpeech. 


harangueur, a ſpeech- mater. 
haris, Aud of horſes, 
haraſſer, to haraſs. 
harcelet, to tire. 
hardes, cloai hs. 
hardi, bold. 
hardieſſe, boldneſs. 
hardiment, baldly. 
hargneũx, peeviſb. 
haricots, French beans. 
haricot, (a French diſh.) 
haridelle, a jade. 
harnacher, te barneſs. 
harnois, | harneſs. 
haro, a hue and cry. 
harpe, harp. 
harpon, a harping-iron. 
harpie, harpy. 
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Mots ou Ph eft muette, 
hemorrhagie, blocdy-flux. 
hemorroides, piles. 
hepatique, bepatical. 
heptagene, an heptagon. 
herbage, graſs. 
herbe, herb or graſs. 
herboriſte, an herbaliſi. 
hereditaire, . hereditary, 
heriter, to inherit, 
heritage, inheritance, 
héritier, an heir. 
heresie, bereſy. 
heretique, heretic, 
hermaphrodite, hermaphro, 
hermetique, bermetical. 
hermine, ermine. 
hermite, an hermit. 
hermitage, hermitage. 
heroine, an Feroine. 
heroique, heroical. 
heſiter, to heſitate. 
heſitation, heſitation. 

heteroclite, beteroclite. 
heterodoxe, heterodox, 
heterogene, heterogeneous. 
heure, hour. 
heureux, happy. 
heureuſement, happily. 
hexagone, an hexagone. 
hexametre, hexameter. 
hiatus, a gap. 
hieble, wall-wort, 
hier, yeſlerday. 
hiẽroglyphique, bieroghypbict. 
hipocras, bipocras. 
hipocrite, hypocrite, 


hart, 
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Mort od Ph oft aſpire. 
hart, @ faggot- band. 
haſe, a doe- Hare. 
hate, haſte. 
hater, to haſten. 
ſe hater, to make haſte, 
harif, haſty. 
havage, wan. 
have, tale. 
havir, to burn. 
havre, haven. 
havre-ſac, tnap-ſac t. 
haübert, a coat of mail. 
haut-bois, hobey. 
hauſſer, to raiſe, 
hauſſe- col, a neck-prece. 
havt, high. 

(but not in d' haũte lice.) 
hatt-mal, Falling -ſietneſt. 
hatttain, haughty, 
hattement, budly. 
havteur, height. 
(but we ſay cinq pits d'hau- 

teur. 
haũteſſe, highneſs. 


hHafite-contre, ceunter- tenor. 


hazard, chance. 
(yet toe ſayune choſe d hazard) 
hazarder, to venture, 
he! hem! (interjec. partic.) 
heaume, belm, helmet. 
hennir, to neigh. 
henniſſement, neighing. 
heraut, herald. 
heros, an hero. 
(hut net in heroine, heEroique.) 
her ce, | arrow, 


PrononclaTION, &c. 


Mats en Ph eft muette. 
hirondelle, a ſwallow. 
hiſtoire, bi/lory,f 
hiſtorien, hiſtorian. | 
hiſtorique, Hiſtorical. 
hiſtrion, a buffoon 
hiver, winter, | 
hiverner, to tinter. 
hoir & hoiriec, inheritance, 
holocauſte, burnt ſacrifice, 
hombre, (jeu) ombre, 
homelie, an homily. 
homicide, an homicide, 
hommage, homage, 
homme, man, 
homogene, ho mogenec us. 
homologuer, to confirm. 


homologation, confirmation. 


honnete, honeſt. 
honnetement, honeſtly. | 
honnetete, honeſty. 
honneur, honour, 
honorer, to honour, 
honorable, honourable, 
hopital, hoſpital. | 
hoſpitalier heſpitable. 
hoſpitalité, hoſpitality, 
horiſon, horizon. | 
horloge, a clock. | 
hotloger, watch-maker. 
horoſcope, horoſcope. | 
horreur, horrour. | 
horrible, herrid. | 
horriblement, horribly. 
hoſtie, victim. 
hoſt ite, boſtility. 
hote,. landlord, 


hercer, 


Mots ou Ph oft aſpirte. 


ercer, to arrow, 
erceur, a harrewer. 
ergne, bur [ineſs. 
crifler, to ſtand on an end. 
eriſſon, a hedge- bog. 
ernie, rupture. 
cron, a bern. 
hette, leech - tree. 
heurt, (choc) a knock, 
heurter, to knock, 
hibou, an owl, 
le hic, the difficulty. 
hideux, Hhideaus, dreadful. 


(but not in common diſcourſe ) 


hie, a pauiour”s beetle. 
hierarchie, ® hierarchy. 
hierarchique, hierarchical. 
ho, ob ! 
hobercau, hobby. 
hoca, now, 
hoche, nodd. 
hochement, nodding. 
hocher, to ſhake. 
hoche pot, hetch=patch. 
hochequeue, a wagtail, 
hochet, a coral. 
hola, held. 
Hollande, Holland. 
hongre, a gelding. 
Hongrie, Hungary. 
hun, evil, 
honte, ſhame. 


_ Quoique l' de ces deux mots ne ſoit pas marquee comme 
aſpire dans les dictionnaires; il me ſemble cependant qu'elle 
doit etre, parce qu'on prononce & qu'on Ecrit /a hierarchie, non 


pas Phitrarchie. 
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Aeli ou Ph eft muette. 
hoteſſe, landlady. 
hotel, a great hauſe. 
hotellerie, an inn. 
huile, oyl. 
huiler, to oyl. 
huileux, eyly. 
huis, door. 
huiſſier, uſher . 
huit, Cc. eight, &c. 
huitre, ier. 
humain, humane. 
humainement, bumanely. 
humaniſer, to tame. 
humaniſte, humaniſt. 
humanite, humanity. 
humble, humble, 

humblement, humbly, 
humecter, to moiflen. 
humectation, moiſlening. 
humeur, humour, 
humide, damp, moiſl. 
humidité, dampneſs, 
humilier, to humble. 
humiliant, mortiſying. 
humiliation, humiliation, 
humilite, humility, 
hiper bole, hyperbole, 
lipocondre, Hypo. endriac. 
hipocrisie, hypacriſy, 
hipottaſe, byp:flaſss, 


hipothequer, 
hipotheque, 


te mortgage, 
a mortgage, 


honteux, 
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Mots ou Ph oft aſpirce. Mets ou Ph oft muette. 
honteux, ſhameful. hyacinthe, a hyacinth, 
honteũſement, ſbamefully. hyades, * hyaats. 
hoquet, hiccough. hydre, hydra. 
hoqueton, fort of ſerjeant. hydrocelle, watery ſwelling. 
horion, a great blew. hydrographie, hydregrapby. | 
hormis, but, beſides, hydromancie, hydromancy. | 
hors, out, hydromel, mead, 
hotte, ſcuttle, deſſer. hydropisie, dr opjy. 
hotteur, carrier of a deſſer. hydropique, hydrepic. 
hotree, a ſcuttie-full, hymen, men, 
houblon, hops. hymence, bymencus, 
houblonniere, bep-greund. hymne, hymn, 
hove, grubbing-ax, Nypotheſe, hypotheſis, 
houer, | to dig, hy ſope, Het. 
houlette, a ſheep-hock, hy ſtérique, hy/teric. | 

Autres meti ou Uh oft aſpire, 

hovpe, a tuft. huer, to hout at. 
houpelande, a great coat. huguenot m. ef, buguentt. 
hourdage, rouh-walling, (but not aſpirated in common | 
hourder, rough wall. diſcourſe) | 
houx, boly-cak. humer, to | 
houſpiller, to towſe, tug. hune, ſcuttle of a maſt. | 
houſſart, e houſſart. hunier, top-maſl. | 
hovuſlaie, holy-oak grove. hupe, a whoop or hoop. 
houſſe, caſe for a chair. hupẽ, topping. 
houſſoir, a hair-bro:m. hare, head of a bear, 
houfler, to ſweep, hurler, to howl, 
houſſine, a ſwitch, hurlement, q howling or cry+ | 
hache, hatch. hurlade, 5 out. | 
hoyau, a mattock, hutte, a but, 
huche, trough, butch. hutte, loaged in a hut, 
huce, a houting, 


59. L', dans les mots com- 
poles des precedens, eſt 


St hy, The h, in words deri- 
ved fram any of the ſore- 
0 


u 


wm A Sees 1 wo | woos 


ou aſpiiẽe ou muette, ſui- 
vant la prononciation 
qu'elle a dans les mots 
dont ceux- ci font formes ; 
Exem. deſbonneur doit ſe 
prononcer de ſenneur; mais 
dans enhardir, i] faut pro- 
noncer %; parcequ'elle 
eſt aſpirce dans Lara. 
Excepte dans exhauſſer, 
exhauſſement, qu'on pro- 
nonce egzauſſer, egzauſſe - 
ment; et dans heroine, he- 
roique, heroiſme, qui, quoi- 
que derives de heros, fe 


- prononcent eroine, Kc, 
ſans h. 
60, Q1oique I'h ne ſoit. pas 


alpirce dans huit, bui- 
taine, huitieme, cependant 
Fuſage veut que l'on é- 
crive & que l'on prononce 
ſans <liton et fans liaiſon 
le huit, les hut gargons, le 
huitieme,a la huttaine, Dans 
preſque tous les noms- 
propres, comme Henri, 
Hainaut, Humburg, &c. 
le mieux eſt d'aſpirer tou- 
jours 1. 


> Dans le diſcours ſami- 
lier on ceut fe diſpenſer d'af- 
pirer J'% dans ces deux mots 
Hailande et Hongrie, quand 
I'un vue Vautre eſt precede 
de la particu de; Exem. 
nous dilons toujours g . 
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47 
mentioned, is either aſpira- 
ted or mute, according 10 
the prenunciation it has in 


the primitive words. Ex. 
deſhonneur is to be pro- 
nounced delonneur without 
h; but in enhardir, the h 
is to be aſpirated ; becauſe 
it is ſo in hardi. Except in 
exhauſſer, exhauſſement, 
which are pronounced eg- 
zauſſer, egzauſſement; 
and in heroine, h=roique, 
heroiſme, which, though 
derived from heros, are 
pronounced erome, Ec. 
without the h. 

6thly, Aitho" the h be not af- 
pirated in huit, huitaine, 
huitieme, yet cuſtom re- 
quires we ſhouid write and 
pronounce theſe words with- 
cut either elifion or conjunc- 
tion thus; le huit, les 
huit garcons, le huitié- 
me, à la huitaine. In al- 
moſt every proper name, ſuch 
as Henri, Hanaut, Ham- 
bourgh, it is bet to aſpi- 
rate the letter h. 


In a familiar diſcourſe 
the letter h may not be aſpira- 
ted in the two following words, 
Hollande and Hongrie, when 
either of theſe words is pre- 
ceded by the particle de; Ex. 


Me ſay always la Hollande, 


lande, 


1832 
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lande, et la Hongrie, mais 
du point de Flongrie, et /a 
Reine d' Hongrie—la toile de 


Hollande ou @ Hollande; 
Diction. de PAcad. Edit. 
1762. 


and la Hongrie; but di 
point de Hongrie and |# 
Reine d'Hongrie—la toil 
de Hollande or d Hollandef 
Dictin. of the Acad. printel| 
An. 1762. 


* 

J, j» j- Cette lettre a tou- 
jours le ſon qu'on entend 
dans ces ſyllabes ja, je, jt, 
Jo, ju; Exem. jamais, je- 
rimi, jetter, J irai, jolt, 
jurer. II n'y a que deux 
mots dans notre langue 
ou elle ſe trouve immedi- 
ate ment après la voyelle 
i, ſavoir, Dijon, & bijeu. 

Il y a ſur cette conſonne 
quatre choſes a obſerver ; 
10. Elle ne ſe double ja- 
mais. 20. Elle ne fe trou- 


ve jamais devant une au— 


tre conſonne. 3% Elle 
n'eſt jamais a la fin d'un 
mot. 40. Elle n'eſt jamais 
devant i voyelle “. 


g Le nom de cette lettre 
n'eſt pas encore bien deter- 
mine. Quelques mattres 


| 7 


J's jo, au; 


jurer. 


jon and bijou. 


It is never uſed with tht 
vowel 1. 


Papelle i, d'autres je; mais 


| but the greateſt number, thri' 


* Cette derniere obſervation eſt auſſi vraie que les autres, 
uoiqu'on diſe / ire te, j"imite, &c. mais dans ces cas. r autres 
mblables, j n'eſt devant i voyelle que par Jeliſion de I's du 

monoſyllabe je, qui tient lieu de . tte, je imite, &c. 


le 


J, J, j. This letter has alway; 5 
the ſound which is heard in 
theſe ſyllables, ja, je, je, 

ly} Exam. jamais, 

jeremi, jetter, j'irai, joli,Þ 

There are only tun 

words in our language, in 
which it immediately fal- 
lotus the vowel i, viz. Di- 


There are four obſervations 5 
be made on this conſanant; 
1/t, It is never doubled in 
any word. 2dly, It is never 
uſed befere a conſonant. 
Zaly, It never happens to be 

at the end of werds. 4thi;, | 


t The name of this letter i: 
not yet well determined. Some Þ 
teachers call it ji, others je; 


—_ as wwbs An ww @ a tf ©, 
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le plus grand nombre par 
IZNOrance, i _— La 
cauſe de ces difterens noms 
vient de ce qu'autrefois les 
caractères i & j s'employ- 
vient indiſtinctement, pour 
repreſenter la voyelle ; on 
Ecrivoit iambe, pour jambe. 
Il n'y a pas cent ans que les 
imprimeurs ont entierement 
abandonnẽ une pratique fi 
defectueuſe, 


jambe. 


49 


ignorance, i conſonnant. The 
reaſon of theſe different names 


proceeds from this, that for- 


merly the characters 1 and j 
were uſed indiſcriminately to 
repreſent the vowel i. They 
uſed to write iambe inſtead of 
It is not a hundred 
years ſince the printers have 
entirely given over ſo erroneous 
a practice. 


K. 


K, k, 4. Cette lettre a tou- 
jours le ſon de qu ; mais 
elle n'eſt d'uſage que dans 
les mots étrangers; Ex. 
kyrit, Hrielle, et dans les 
noms proptes de province, 
et de villes étrangères, 
Keſimeur, Kameniet, &. 
On trouve encore dans 
quelques impreſſions in- 
Ana, pour guinguina; ain- 
ſique talendes et talendrier, 
mais ces deux derniers 
mots secrivent a preſent 
avec un c, 


£7 Quoique cette lettre ſe 


K. 


| X, 4, k. Tine bor of- 


ways the ſound of qu ; but it 
is onlyuſed in foreign words; 
Exam. kyne, kyrielle ; 
and in proper names of pro- 
vinces and foreign towns, 
Keſimeur, Kameniek,&c. 
Ie ftill find in ſome phyſi- 
cal books Kink ina for quin- 
quina; and in ſome old 
editions, kalendes and ka- 
lendrier, but theſe two la/t 
wards are now-a- days write 
ten with ac. 


t Although this letter is 


foit conſervee parmi les let- | preſerved in the letters of the 


tres de Valphaber, elle eſt 


neanmoins tout-a-fait inuti- 
le en notre langue, comme 


alphabet, it is nevertheleſs en- 
tirely uſeleſs in our language, 


as may be ſeen in French dic- 
on peut le voir dans les | tionaries, therefore nothing 
f a 


die- 


. 
„% „„ „% —-4 
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diQtionnaires Frangois, ainſi | more can be ſaid concerning | A 
il n'y a rien à endire de plus, it. n 
a * 
188 mu \ 8 PTTL WI AT SG |: 
| PORE E. - If 
L, I, I. ro. Cette lettre a le Z, I, I. ½, This litter has © 
ſon qu'on entend dans ces | the ſound which is heard in 
mots le cheval,ballote, lilas, | theſe words, le cheval, bal- © 
Kc. Elle fe prononce ala| lote, lilas, Sc. It is pre- A 
fin de preſque tous les | nounced at the end of almo/t x 
mots; Exem. mal, mortel, every word; Exam. mal, 
vol, conſul, &c, excepte|] mortel, vol, conſul, &c, 3 
dans baril, chenil, cul, fe-| except in baril, chenil, cul, . 
nil, fuſil, gentil, (joli) fenil, fuſil, gentil (pretty) 5 
nembril, outs, perfil, et nombril, outil, perſil, and e 
ſaoul ou elle eſt muette*;| ſaoul, wherein it is mute; b 
et dans Avril, Breſil, cuil and in Avril, Brefil, cuil- * 
ler, gentil, (paien) gre/i!,| ler, gentil (heathen) gre- i 
gril, mul, (grain) peril, | fil, geil, mil (iet) peril, . 
ſourcil, et dans les mots, ſoured, and in ſuch wards MF. 
ou ſe trouvent les ſyllabes as contain theſe jyl.ables, Me 
ail, eil, euil, weil, et cuil, ail, eil, euil, veil, and 
ou elle eſt liquide. ouil, her ein it is . 
20. De deux 1 de ſuite on 24ʃ0, Of two I's fallowing 
n'en prononce ordinaire- | each other, any ane is com- 
ment qu'une; Exem. al- monly pronounced ; Exam. : 
lumer, colli ge, collation (re- allumer, college, colla- 
pas). Mais on en doit tion (me). Hut theſe 
excepter les mots qui words are to be excepied Þ 
commencent par zl, et | -which begin wil ill, and 
ceux- ci; theſe; £ 
Allegorie, allegory. alliſion, alliſian. 
all uſion, alluſion. apellatif, appellati ve. 


Elle eſt auſſi muette dans le pronom , lorſqu'il ſe trou- 
ve devant une conſonne, et a la fin d'une phraſe ; excepte dans 
cette expreſſiou ainfs it. il, où il faut toujours l'articuler. 

Apollon, 


Re Ln 8 ö 5 


3 En 8 


* 
28 [5 5 


Xcollataire, 


Apollon, Apollo. 
Bellone, Bellona. 
belligerent, at war. 
belliqueax, tuarliſe 


beltlifhme, extr azrdinary fine. 


circonvallation, circumval- 


lat ian. 


* collateral. 
collateral, 


IJ collateur, one that has a li- 


4 = vine in his gift. | 
2 Wcollation, (d'un benehice) col- 
i = /ation. 
' WF collationner, (but net in col- 
| latioanc”, te mate a meal. ) 
x WJ colloquer, to rank, 
* colliger, to co lect. 
F JF recolliger, to recellect; but 
vt recollection, 
£ WJ colluſion, colluſian. 
is WJ colluſo.re, colluſory. 
„ conſtellation, cone lation. 
4% Et tous les noms propres, 
comme Pollux, &c. qui 
s s$'ccrivent avec deux I. 
73. La lettre / eft toujours | 
” muette dans le pronon ih, 
11 fi's, Chaulnes, nom propre, | 
/e et dans quelque, quelque un 
4 = guelquefors, poulmon; quoi- 
a que l'on prononce / dans 
q ces derives poreimunigue, | 
„et quelconque. | 
+ d'une autre voyelle donne 
» a /, ou a deux , un fon 
K mouille dans la pronon- 
ciation; comme je lai dit 
1, 
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5 1 
Ebullition, ebullutton. 
cltebore, - elltbye. 
flagel}ation, ſcourging; but 

»ot in flageller. 

Gallicane, Callic. 
imbecillite, imbecility. 
intelligence, underſtanding. 
intelligent, inlelligent. 
intelligible, intelligibie. 


intellectual, intellectual; but 
not in intellect. 


millenaite, millenary. 
milleſtme, the date of a medal. 
Magell:nique, Mageilunic. 
nullite, nullity. 
Pallos, Palladium. 
pallier, to palliate. 

lluer, to pol lute. 
puſillanime, puffllanimous. 
pufillanimitéẽ, paffilanimity. 
vaciller, to fluctuate. 


And all proper names, as 
Pollux, &c. that are writ- 
ten with the two Il's. 

zaly, The letter I is always 
mute in the pronoun ils, fils, 
Chaulnes; a proper name, 
and in quelque, quelqu'un, 
quelquefois, poulmon, al- 
thongh } is pronenneed in 
thefe derivatives, poulmo- 


by another vowel gives to l, 
or #9 ll's, a liquid ſound 
in the pronuntiation ; at I 
have before mentiomd in 
#2 ei- 


„ CO Om — — . * 
— 2 


fea Scat. - <4 


LEES 
Ce een a __—_— —_ ——_— II 
N WG. — Fa Ie 
— — * y * 


0 OS ES 
— * Ps. I 


£2 PRINCIPES DE LA 


ci - devant dans la premiere 
obſervation ſur cette let- 
tre. Cependant on doit 
auſſi donner un ſon mou- 
illé aux deux I de cidille, 
famille, fille, filleul, gen- 
tille, perilleux, fillon, pil- 


ler, ſourciller, et de ces 


noms propres Julli, Nul- 
li et Sulli, quoiqu'elles, 
ne ſoient precedces d'au- 
cune autre voyelle que de 
1; et le mot peil ou ſe 
trouve la voyelle i prece- 
dee d'une autre voyelle, 

ſe prononce comme s'il y 

avoit po- ele. 

g ll y a quelques mots ou 
la lettre / tient la place de la 
voyelle u; ce ſont dans ces 
monoſyllabes terminẽs en ol; 
{avoir col, mol, fol, et ſl, 
qu'on prononce can, mou, 
eu, ſeu; s'ils ne ſont point 
ſuivis d'une voyelle; autre- 
ment on les prononce com- 
me on les écrit mol et ſpon- 
gieux, fol amour v. Pluſieurs 
en Ecrivant font attention 2 
la prononciation de ces mots, | 
et les ortographient ſuivant 
les ſons qu'ils doivent pro- 
duire, quieſt, a mon avis, 
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the firſt obſervation upon | 
Nevertheleſs | 
the two I's of the following |# 
words have alſo a liguid 
articulation, viz, cedille, 
famille, fille, filleul, gen- 
tille, perilleux, fillon, pil- 


this letter. 


ler, ſourciller, and of theſe 


no other vawel but i before 
them ; and the word poil, 
wherein the vowel i is pre- 
ceded by another vowel, is 
pronounced as if it was 
wrilten po-cle, 


IF There are ſome words in 
which the letter | is uſed in- 
flead of the vowel u; this 
happens in theſe moneſyllables 
terminating in ol; viz. col, 
mol, fol, and ſol, which are 
pronounced cou, mou, fou, 
ſou, if they are nit followed 
by a vowel ; otherwiſe they are 
pronounced as they are writ- 
ten, mol et ſpongieux, fol 
amour. Many, in writing 
pay attention to the pronuncia- 
tion of theſe words, and jpell 
them according t1 the jſ5und;s 


la meilleure fagon. | 


which they are to form, which 
is, in my opinion, the be/t way, 


» On dit & on Ecrit encore le col de Pertuis ;, le col de Tende ; 
le col d'une montagne ; le cal de la veſſie, & de la matrice i le col 
d'une chemiſt ; un hauſſe-col (a gorget) un & mol; et lee dun 


bat iment 5 


M, m, n. 


proper names, Julli, Nulli 4 
and Sulli, although there is 
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I, m, m. 19. Cette lettte a 


ces mots, maxime, ani, 


M. 
le ſon qu'on entend dans 


mugir, Quand elle ſuit 
une voyelle dans la meme 
ſyllabe, elle ne ſert qu'a 
reprẽſenter le ſon naſal 
que prend cette voyelle. 
Voyez ce que j'en ai dit à 
Pindex des voyelles, 

Cette lettre a le ſon 
d'une n, devant b, n, p, 
s, t,* etla fin des mots; 
Exem. combien, donipter, 
prom!, nom, faim, &c. 
Excepte dans automnal, 
amniſtie, calymnie, hymne, 
hem, inſon nie, item, pre- 
ſomption, ſomptucux, et dans 
la plilpart des noms etran- 
gers, comme dans Am- 


O 


fterdam, Feruſalem, Mem- | 


nn, Sel:m, &c. quoiqu on 
lui donne le ſ-n naſ:l dans 
Adam, Atfatim, et Samson. 
. L'on ne prononce point 
cette lettre dans automne, 
tolomne, damner, et ſes de- 
rives ; dans femme, fem- 
melette; folemnel, fol emne!- 
lement, ſolemuiſer, ſolemni- 


te; et les particules ad- 


Elle emprunte pareillement le ſon de la lettre a devant une 


Sutre , dans enmallloter, em meer, confi lemment, excel em nent, 
decem ment, et quelques autres mots que Puſaye aprendra. 
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M. 


AN, m, m. 1/t, This letter has 


the ſound which is heard in 
theje words, maxime, ami, 
mugir. //hen it follows 
a vowel in the ſame fylla- 
ble, it ſerves only ts Fepre- 
ſent the naſal ſaund which | 
that vowel takes. See what 
I have ſaid concerning it in 
' the index ef vowels. | 
2dly, This letter has the ſound 
of an n before b, n, p, s, 


t, and at the end of werds ;- 


Exam. combien, domp- 
ter, promt, nom, faim, 
Sc. Except in automnal, 


amniſtie, calomnie, hymne, 


hem, inſomnie, item, pré- 
ſomption, ſomptueux, and 
in mol proper and foreign 
names, as in Amſterdam, 
Jeruſalem, Memnon, Se- 
lim, Cc. though it has the 


naſal found in Adam, Ab- 


ſalom and Samſon, 
zh, Ie do not articulate 


this leiter in automne, co- 


lomne, damner, and 113 
derivatives; in femme, 


femmelette; ſolemnel, ſo- 


lemnellement, ſolemni- 
ſer, ſolemnite; and in ad- 


3 verbiales, 


4 


- 2 
— —  — — — * 


n 
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verbial particles termina- 
ting in emment, as ar- 
the em 
takes the found of a; but 
indemniſer, and in- 
demnite, the m is ſounded, Þ 
and toe pronounce indam- Þ 


verbiales qui ſe terminent | 
en emment; comme ar- 
demment, &c. l'em a le ſon 
d'un a ; mais dans indem- 
niſer, et indemnite, on y 
retient I'm, et Von pro- 
nonce indamniſer, indam- 

„ 

4*. Quand elle eſt redoublee 
et precedee d'un „; des 
deux mm, on n'en pro- 
nonce qu'une; Exem, 
comme, homme, &c. Ex- 
cepte dans commuer, com- 
mutation, commutatif,, et 
communiguable. Mais pre- 
 cedees d'un à ou d'un i, 
elles ſe prononcent cha- 
cune avec leur ſon pro- 
pre; Exem. Ammoniac, 
Ammonite, immobile, im- 
mediate, &c. et dans tous 
les noms propres ; Em- 
manuel, &c. 


t Je rai rien de particu- 
lier a dire ſur cette lettre, 
ſinon, qu'il ſeroit a ſouhaiter 
qu'on pit ſe diſpenſer de la 
doubler, lorſqu'elle ne fe 
prononce point; on evite- 
roit, en Ecrivant, une lettre 
qui eſt inutile dans bien des 
mots, et dont la prononci- 
ation embaraſſe les ẽtran- 
gers. On dira, peut- etre, 


qu'elle eſt neceflaire pour 
conſerver Vetymologie ; ob- 


demment, Ec. 


in 


niſer, indamnité. 


4thly, Il ben it is doubled, and 
preceded by an o, of the 


two mm's only one is pro- 


nounced; Exam. comme, 


homme, Sc. Except in 


commuer, commutation, 
commutatif, and incom- 
muniquable. But preceded 
by an a or an i, they are 
each of them pronounced ac- 
cording to their primitive 
found ; Exam. Ammoniac, 
Ammonite, immobile, im- 
mediate, c. as alſo in all 
__ names; Emmanuel, 
e. 


til have nothing in parti- 
cular to ſay concerning thi: 
letter, except that it were 11 
be wiſhed that one could diſ- 
penſe with doubling it, when 


it 15 not pronounced ; one ſhould 


then avoid writing a letter 


which is uſeleſs in ſeveral 
words, and the pronunciation 
of which perplexes foreigners. 
It will perhaps be objected, 
that it is neceſſary in order t? 
preſerve the derivation of 
jection, 


k% 
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Scion ſpécieuſe, mais tres 
Ebſurde; car outre que la 
Pläpart ſe mettent peu en 
peine en peine en liſant ou 
en écrivant de ſavoir d'où 
dérivent les mots, c'eſt que 
les mots Latins, homo, fæ- 
mina, honor, perſona, &c. 
N d'ou homme, femme, honneur, 
let perſonne ſont derives, ne 
s'ecrivent qu'avec une ſim- 
ple conſonne, pendant qu'on 
en met deux dans les mots 


ut 
N 
'd, 
n- 


nd 
He 


n, Frangois, malgre Vetymolo- 
n- gie & la prononciation. Ce 
i qui fait voir le ridicule des 
re doubles lettres, et de la pre- 


tendue Etymologie que nos 
grammatiſtes opoſent ſans 


words ; a plauſible ob jectian, 
but very abſurd; for beſides 
that moſt people give them- 


ſelves little trouble in either 


reading or writing to know 


from whence words are de- 


rived, the Latin words ho- 
mo, ſæmina, honor, perſo- 
na, c. from which are deri- 
ved homme, ſemme, honneur, 
are written with a ſingle con- 
ſonant only, though” two are 
uſed in the French words, 
notwithſlanding their etyma- 
logy and pronunciation. This 
ſhews the abſurdity of uſing 
double letters, and of the ſup- 
poſed etymology which our pe- 
dants object to continually, 


ceſſe. 


| 


N. 


N, n, u. 10. Cette lettre a 
le ſon qu'on entend dans 
ces mots narines, neveu, 
notaire. Quand elle ſuit 
une voyelle dans la meme 
ſyllabe, elle ne ſert qu'a 

repréſenter le ſon naſal 
que prend cette voyelle; 
voyez ce que j en ai dit en 
traitant des voyelles. 


3 29, à la fin des monoſylla- 
1 bes, et autres mots ſuivis 
5 d'une voyelle, ou d'une 


muette cette lettre s' ex- 


N. 

N n, n. 1/t, This letter has 
the ſound which is heard in 
theſe words narines, neveu, 
notaire. M Hen it follows 
a vowel in the ſame Hlla- 

ble, it ſerves only to repre- 
ſent the naſal ſound which 
that vowel takes ; ſee what 
I have ſaid concerning it in 
ſpeaking of wowels. 

2dly, At the end of monoſylla- 
bles, and other words fal- 
lowed by a vowel, or an h 


mute, this letter has a dou- 
prime 
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prime doublement “; Ex. 
on dime, en tudiant, ſon avis, 
bien cbligeant, &c. pro- 
noncez on nai me, en netu- 
diant, ſon navis, &c. elle 
a auſſi un ſon fort dans 
les noms ctrangers, com- 
me dans amen, hymen, &c. 
mais hors ces cas, l' final | 
ne ſe prononce jamais. 


30. Quand il y a deux u 
precedees d'un à d'un i, 
ou d'un o, on n'en pro- 


nonce ordinairement qu'- | 


une; Exem. anneatr, in- 
nocent donner; prononcez 
aneau, inocent, doner, &c. 
exceptez ces mots annè xe, 
annotation, annulle, annul- 
ler; inne, innover; con- 
nexion, connexitt, conni- 
vence, conniver, et leuts 
derives, ou les deux nn le. 
ptononcent. 

40. Lorſque les deux nn ſont 
* precedees d'un e on les 
prononce ordinairement 
comme ene; Exem. en- 


ble found ; Exam. on ai- 
me, en Etudidiant, fon 
avis, bien obligeant, &c, 
whith are to be pronounced 
on naime, en nétudiant, 
fon navis, Sc. It has al- 
fo a ſtrong found in foreign 
words, as in amen, hy- 
men, Oc. but theſe caſes 
excepted, final n 1s never 
pronowneed. 

3aly, When there are tw? 
nn's preceded by a, i, or o, 
one it but commoniy pro- 
nounced, Exam. anneau, 
innocent, donner; pre- 
nounce aneau, invcent, do- 
ner, &c. except theſe tr. 
annexe, annotation, an- 
nulle, annuller; inne, 
innover; connexion, con- 
nexite, connivence, con- 
niver, and their deriva- 
tives, wherein the two n's 
are to le pronounced, 

4thly, Two n's preceded by an 
e are uſua.ly pronounced like 
ene; Exam. ennemi, ga- 
renne, prenne, &c, Ex- 


* ll ya cependant des mots dont I's finale ne ſe prononce pas 


ainſi; c*eſt-a-dire, ne transfère 


pas ſon articulation ſur la voy- 


elle du mot ſuivant; ces mots ſont iment. Its pronoms mien, 
tien, ſien, et le ſubſtantif bien, quoiqu'on la prontnce dans l'ad- 
verbe bien; 2ment, wir, 4% in; et dans Padverbe rien lorſqu'il 


ſe rencontre devant oxr ou &. 


zment, en apres un imperative; 


on dans les phraſes d'interrogation ; et an devant tout autre par- 


ticule que la particule conjonctive on, 


Un maitre pourra aiſc- 


ment indiquer des exemples de ces delicateſſes a ſon Eleve. 
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nemi, garenne, prenne, &c. 
xceptez dans ennoblir, 
ennir, et leurs derives, 
pu Ven prend le ſon d'un 
a ſimple. Dans ennui & 
ſes derives, en ſe pro- 
nonce comme ar naſal, 


F Quoique la-lettre n ne 
prononce pas dans la troi- 
me perſonne des verbes 

plurier, un bon IcCteut 
it neanmoins faire ſentir, 
r le ton de fa voix, qu'il 
tend parler de la troiſié- 

perſonne du plurier ; Ex. 
aiment, ils chantent, ils „- 
Tent, &c. doivent ſe pro- 
nc-r en enflant un peu 
voix, et en articulant ſur 
s mots, comme s'ils Etoi- 
t ecrits ainſi; ils aime, ils 
ante, ils ecrive, au lieu que 

perſonnes du ſingulier 
ivent etre prononcees ſim- 


— 
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cept in ennoblir, hennir, 
andtheir derivatives, where 
in the en takes the ſound of 
a ſingle a, In ennui, and 
words derived from it, the 
en is pronqunced like an 


naſal. 
Although the letter n 1s 


not pronounced in the third 
perſon of verbs in the plural 
number, a good reader ought 
nevertherleſs to make one ſen- 
fible by the tone of his voice, 
that he means te ſpeak of the 
third perſon of the plural; 
Exam. ils aiment, ils chan» 
tent, ils Ecrivent, c. ought 
to be pronounced in raiſing a 
little the viice, and in dwelling 
upon theſe words, as if they 
were wrote thus : ils aime, 
ils chante, ils ecrive, where- 
as the perſons of the ſingular 
number ought to be pronounced 
natura'ly, and with an even 


— 


ement, et d'un fon de voix 
ral. ; 


t2ne f voice. 


p. 


2 


„p, p. 1% Cette lettre a P, p, p. ½, This letter has 


le fon qu'on entend dans 


ces mots papier, pœſant, 
Elle ne fe pro- 


poſer. 
nonce pas ordinairement 
ala fin des mots; Exem. 


dap, galop, loup, coup, 


| the ſeund which is heard 
| in theſe words, papier, pe- 


ſant, poſer. It is not uſu- 


ally pronounced at the end 
cf words; Exam. drap, 
galop, loup, coup, ſirop, 

ſfropy 


— 
reren 
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firep, camp, &c, meme 
devant un veyelle. Dans 
trop & beaucoup, elle ne fe 
prononce que lots que 
ces mots ſe trouvent de- 
vant un voyelle; eepen- 
dant, elle ſe ſait toujours 
entendre daus cab, cep, iu- 
lep, et les noms propres. 
29, Cette lettre ne ſe pro- 
nonce point au 


— 


com- 


mencement de ces mots! 


Piſanc, p} Guns cds. if'y 
pain, tes, F. te rion, Qu ot 


— — 


qu'on la prononce dans 


ces derives - p/almedier & 
pſalmodie : 
ci; ſavoir, c:rps, comple, 
compiler, comptable, com- 
plant, compteur, comptoir, 
exempt, exempter, ſept, ſe- 
time, et ſeptiemement ; 
uoiqu'elle fe prononce 
2 exemption, ſeptante, 
ſeptantieme, Septembre, ſep- 
tenaire, ſeptennal, ſepten- 
trion, ſeptentrionna!, ſep- 
tique, ſe] Puagenalne, ſep- 
tragtfime. Elle n'a point 
encore de ſon dans plu— 
ſieurs mots, d'on les m9- 
dernes l'ont retranchee 
comme inutile, ſavoir; 
bapteme, baptiſer, baptiſ- 
tere; domptable, dompter, 
dompteur; indomptable, in- 
dompteur; manujeript ; ne- 
p ven, niepce, napce; prompt, 


ni dans ceux- | 


— 


— 


3 


— 


iy, This le 


= OILS Ed 9 . 


camp, Oc. even before 


vowel, In trop and beat 
coup, it is ta be pr onaun, 
only when theſe words h 
pen ta be before a vaude 
neverthel fs, it 15 alas 
ſounded in cap, cep, ll 
lep, and all roger IO 


ter is never 
be pron —"— ai the begin 
ning of theſe words, pt 
ſane, pſcaume, pleautic: 
plalmiſte, plaiterion, % 
it 15 aluqs pronounced 
theſe derivatives pſal ma 
dier and plalmodie : no 
in theſe; viz. corps, com. 
pte, compter, comptabi, 
comptant, compteur, com. 
ptoir, exempt, exe mptes 
ſept, feptieme, and ſept, 
emement; though it & 
pronounced in exemption, 
{eptante,ſeptantieme, Sep. 


tembre, ſeptenaire, fep- 
ſeptentrion, ſep- 
tentrionnal, ſeptique, cp. 
tuagenaire, ſeptuageſime, 
It is alſo quieſcent in ſev: 


tennal, 


ral words, wherein it 


left out by the moderns « 
bapteme, 


uſeleſs; viz. 


baptiſer, baptiſtere ; dom- 


ptable, dompter, 
pteur ; indomptable, 
dompteur 
nepveu, niepce, 


n * 8 Fae 1 


dome | 
in-? 


manuſcript; M* 
nopce; 
pr omp- 


n 
b 


ture, ſeptier, ſymptome, 
imptomatique ; temps: mais 


nonce dans baptiſmal et 
io baptiſmaux; ainſi que dans 
M accepter, excepter, et leurs 
S derives; et enfin dans 
er ¶ademption, contempteur, 
1M contemjutible, redempteu, 
ridemptione 


. La lettre p ſuivie d'une 
þ deligne les mots qui 
viengent du Gree, et ces 
deux lettres produiſent en- 
femble le ſon de la lettre 
; Exem. pig , poils- 
ohe, prononcez comme 
il y avoit Fiaue, filo/ofe. 
Dans phthiſie & plthiſgue, 
Pune et l'autre ne s'y 
prononcent pas. 


7 La plipart de nos meil- 
urs ecnivains, ſurtout les 
odernes, ne doublent plus 
te lettre; on ecrivoit ap- 
;Jer, oppoſer, &c. mais on 
it preſentement apaiſer, 
JI-/er; cette nouvelle or- 
ographe étant plus con- 
»m- me a la prononciation 
vrait etre generalement 
in- Wivie;z ainſi que de la re- 
ancher des mots ou elle 
t inutile, a cauſe de l'in- 
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on la preſerve et pro- 
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promptitude, promptement, 
ptiſane; ſculpteur, ſeuip- 
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prompt, promptitude, 
promptemen', ptiſane; 


ſculpteur, ſculpture, ſep- 
tier, ſymptome, ſimpto- 
matique; temps: but it 


in baptiſmal and baptiſ- 
maux; as alſo in accep- 
ter, excepter, and their de- 
rivatives; and laſtly in 
ademption, cantempteur, 
contemptible, redemp- 
teur, redemption. 

diy, The letter p followed by 
an h denates ſuch wards as 
are derived from the Greek, 
and theſetwo letters together 
give the ſound of the letter f; 
Exam. phyſique, philoſo- 
phe, proneunrce as i they 
were wrete fiſique, filaſo- 
fe. In phthiſie and phthi- 
que, both tre p and h are 
nat pronounced. 


Ae of our le authors, 
eſpecially madern anes, haus left 
off doubiing this letter; they 
ujed to write appaiſer, oppo- 
ler, &c, but now-a-days, we 
write apailer, opaler ; this 
new manner of ſpelling being 
more anſwerable to the pre- 
nunciation, ſhould be followed 
by every one ; as well as the 
leaving it out of words where- 
init it uſeleſs; on account of 


| the difficulties and troubles it 
certitude 


is retained and pronounced ' 


elle met les perſonnes qui 
ne ſont pas verſees dans no- 
tre langue: de plus, les rai- 
ſons que j'ai donnees pour 
rejetter la lettre m, ſubſiſtent 
a I'cgard de celle- ci. 
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certitude et de Vembaras ou| gives thoſe who are not: 


well acquainted with our | 
guage : beſides, the rea: 
have alledged fer leaving 
one of the two m's in ſev 
french words, land good u 
reſpect to this double conſons 


Q 

Q, q, 9. 10. Cette lettre ne 
ſe trouve ſeule que dans 
ces deux mots cin & cog. 
Elle ſe prononce forte- 
ment, c'eſt-à-dire, com- 
me , ſoit a la fin d'une 
phraſe, comme dans, j'en 
ai cing, voila un beau cog, 
&c. ou devant une voy- 
elle; Exem. cing #cus, cog- 
a-Pine, prononcez cinté- 
cus, &c, Mais devant 
une conſonne elle ne fe 
prononce point“; Exem. 
cing louis, ceg d' inde, pro- 
noncez cin louis, &c. 

20. Ces deux lettres gu ne 
produiſent ordinairement 
qu'un ſeul ſon qu'on en- 
tend dans ces mots, qua- 

| lite, quelque, quiconque, ou 

fi la voyelle u ne ſe prononce 


| | 
2, 75 q. 1/t, This letter 


2dly, Theſe two letters © 
form in general but 


found, which is heard 


1 point. Excepte dans cer- 


WE HH 


* Cependant uſage veut qu'on prononce le 4 de cing, quo 

ue ſuivi immediatement d'une conſonne, dans les exprefiion 

{emblables aux ſuivantes; wn cing de carreau; @ cing pour cin 
Jen ai achete cing dont je ne me deferai pas, &c. 


9. 


never uſed alone, but 
theſe two words cing « 
coq. It is pronoun 
flrongly, that is to ſay, | 
k, both at the end of a 
tence, as in j'en ai cis 
voila un beau coq, © 
and before a vowel ; Exa 
cinqg Ecus,- coq-a-1'1 
pronounce cinkecus, EC 
But before a conſonant i 
not ſounded; Exam. ci 
louis, coq d'inde, fr 
nounce cin louis, &c, 


theſe words, qualitẽ, que 
que, quiconque, herd 
the letter u is not prone 

ced. Except in ſome weri 


=Y „ — Fo, 


tall 


4 is Roo 
= of wh 
R * 
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ard 
| que 


Her ( 


onen 


Ter 


quo 


re ſſio 


r ct 


tall 
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derived from the Lit, 
wherein the u is a little ar- 
ticulated; viz. Equiangote, 
equidiſtant, equilateral, 
<quimultiple, equeltre, é- 
quitation, queſteur, queſ- 
ture, liquefaction, quin- 
tuple, quinquennal, quin- 
quennium, quindecagon?e, 
a quia ; and in the fir ſyl- 
lable of quinquagetime and 
quinquegenaire, which are 
pronounced ecut=angle, &c. 
3d'y, In the following words, 
theſe twa letters qu muſt al- 
ways be pronounced cou; 


tains mots derives du La- 
tin, ou l' ſe fait un peu 
entendre; ſavoir, &quran- 
angle, tquidiftant, equilate- 
ral, equimultiple, equeſtre, 
equitation, queſleur, queſ- 
ture, liquefation, quintu- 
ple, quinquennat, quinquen- 
nium, qui nde cagone, a quia; 
et dans la premiere ſyllabe 
de quinguage/ume & guim- 
quagenaire, qu'on pro- 
nonce ecu-angle, &c. 
39, Dans les mots ſuivans, 
ces deux letttes gu fe doi- 
vent toujours prononcer 


— 


cou; ſavoir, aquatiie, agua | 


tique, equateur, equation, 
liquatton, quadragenatre, 
quadrageſime, quadrangle, 


quadrangulaire, quadrature, 


quadricolor, quadriennal, | ture, quadricolor, qua- 
guadri falium, quadrize,qua-| driennal, quadrifolium, 
drilatere, quadrinome, qua-| quadrige, quadrilatere, 
drupide, quadrup/e, quadru= | quadrinome, quadrupede, 
pler, quaternaire, quaterni= | quadruple, quadrupler, 
te, in-quarto; et dans la] quaternaire, quaternite, 


ſeconde ſyllabe de guin- 


VIZ, aquatile, aquatique, 


cquateur, 
quation, 


equation, li- 
quadragénaire, 


quadrageſime,quadrangle,. 


quacrangulaire, quadra- 


in-quartoz and in the ſecond 


quage/ime & quinquagenaire : 


ſyllable of quinquagelime 
prononcez acouatile, &c. | 


and quinquagenaire : pra- 
nounce acouatile, Oc. 
* 


La lettre 2, excepté 
dans les deux mots ci-deſſus two fore: mentioned words cinq 
mentiones cing & cg, eſt | and coq, is always uſed with 
toujours ſuivie d'un u, après an u, and the vowel next to it 
lequel une ſeconde voyelle | determines the ſound of that 
determine le ſon de la ſylla-' ///abie ; this is what makes ſe- 

G 


be ; 


De letter q, except in the 


—— —— ßVꝰ 2 ↄZʒͥ — 


Ir 


EE 2 OC —— ( 2 


—— — 
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la voyelle u. 


lettres qu ſe prononcent com- 
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be; c'eſt ce qui ne la fait 
regarder par pluficurs gram- 
mairiens, que comme une 
demi- lettre, puis qu'elle n'eſt 
d' aucun uſage, et ne produit 
aucun ſon, li l'on n'y ajoute 
Il faut encore 
remarquer que dans /ſauguenil- 
le, et Don Quixotie, les deux 


veral grammarians look up 


it as half a letter only, fin 


u is of no uſe, nor pro. 
duces any ſound, unleſs the lei. 
ter u be annexed to it. You ar: 
alſa to obſerve, that in ſou- 
quenille and Don-Quixotte, 
the qu tates the flrong articu- 
lation of gu; and that 1 
Charles-quint, and Sixte- 


me gu ; et que dans Charles | quint, the word quint is t 
guint, & Sixte-quint, l'on doit | be pronounced as if it wa; 
prononcer le mot guint, com- | written kain. 


me s il Etoit Ecrit hain. 


R. | 

R, r, r. 10. Le fon que pro- 
_ duit cette lettre eſt ren- 
ferme dans ces mots rare, 
rire, broder, rude, regard, 
&c. On la doit articuler, 
diſtinctement dans les mo- 
noſyllabes; Exem. ſur, 
pour, car, leur, ficur, XC. 
et dans les mots qui fini- 
ſent par ar, air, ieur, ir, 


oir ; Exem. ne&ar, eclair, 


faveur, ſoupir, miroir ®; 
exceptez Monſieur & Mej- 
fieurs ou l'r ne fe pro- 
nonce pas. 


Dans la con- 


| 


R. 

R, r, r. , The ſcund whit 
this letter produces is Cin- 
tained in theſe wards, rate, 
rire, broder, rude, regard, 
It muſt be articulated di): 
tinetly in m' nofyllabl.s ; Ex. 
ſur, pour, car, leur, {ieur, 
Sc. d in words whic! 
terminate in ar, air, eur, 
ir, oir; Exam. nectar, 
Eclair, faveur, ſoupir, 
miroir; except Monſieur 
and Meſſieurs, where" 
the r is not pronounced, I. 
a familiar diſcourſe it mij 


* Gardez vous de ſuprimer I'r, comme les bourgeois et le 
menu peuple de Paris, et de dire mirot, mouchot, &c. au- lieu de 
miroir, mouchoir, dont l'r doit Etre prononce diſtinctement, 
quoique Mr, Chambaud enſeigue le contraire dans fa grammaire, 


9 


verſation 


% r Ir POCITO IETF gd I ne” 1 n 
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nt, 
ire, 


jon 


Vexprimer dans les ver- 
bes en ir, comme funix, 
tarir, &c. 


20, Cette lettre ne ſonne pas 


dans la premicre ſyllabe 
de mercred;; dans la ſe- 
conde de chirurgien; dans 
autre, notre, votre, quatre, 
devant des ſubſtantifs qui 
commencent par une con- 
ſonne ; quoiqu'on Ja doi- 
ve prononcer dans chirur- 
gie, et ces deux expreſ- 


ſions Notre Dame & No- 


tre Pere. Elle eſt encore 
muette dans la pläüpart 
des mots en er & en ier; 


Exem. danger, horloper, 


metier, patiſſier, &c. Ce- 
pendant il faut en excep- 
ter les mots ſuivans, ou 
I'r ſe fait entendre, meme 
devant une confonne 
ſavoir, amer, cancer, cuiller, 
enfer, ether, hier, biuer, 
fier, frater, magifter, Fu- 
piter, et autres noms E- 
trangers, Dans le mot 


toujours, 'r ne ſe pro- 


nonce que tres rarement. 


30. De deux rr de ſuite, dans 
un mot, on n'en prononce 


qu'un; Exem, barré, qui 
ſe prononce bars, mais 
on fait ſonner les deux 
rr dans les mots ſuivans, 
arregant, arrogamment, ar- 


3 
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verſation on peut ne pus 


be dropt in verbs ending in 
Ir, &5 punir, tarir, Oc. 


2dly, This letter is not pro- 


nounced in the firſt ſyllable 
of mercredi; in the ſecond 
of chirurgien; in autre, 
notre, votre, quatre, be- 
fore ſubſlantiues beginning 
with a conſonant, though it 
muſt be uttered in chirur- 
gie, and in theſe t19 ex- 
preſſions, Notre Dame and 
Notre Pere. I is alſo 
quieſcent in almoſi every 
word ending in er and ier; 
Exam. danger, horloger, 
metier, patiſſier, &c. Ne- 
vertheleſs, the following 
words are to be excepted, 
wherein the letter r is ſound- 
ed, even before a conſonant, 
amer, cancer, cuiller, en- 
fer, Ether, hier, hiver, fer, 
frater, magiſter, Jupiter, 
and other foreign "names, 


dly, Of two rr's uſed together 
in a word, one only is to be 
pronounced ; Exam. barre, 
pronounce bart; but the 
nu rr's are tobe articulated 
in the following words, ar- 
rogant, arrogammentz; ar- 
(3 3 rogance, 


C4 
rogance, $'arroger; corro- 
der, corrofif, corroboratif, 
corraberer, errer, horreur, 
et leurs derives. Dans 
Ja plupart des mots qui 
commencent par ir, com- 
me irre gulier, irremiſcible, 
&c, enfin dans les futurs, 
tles imparfaits des ver- 
bes meurir, courir, et de 
leurs compoſes, ainſi que 
Jes. compoſes du verbe 
querir ; Exem, je mourrai, 
Je meurrs; je courrai, je 
caurreis; Jacquerrat, j; ac- 
guerrois. 


{ Cette lettre a quelques 
one þ apres ſoi, mais el- 
le ne change rien à fa pro- 

cigtion; comme on voit 
dans ces mots, rhume, reto- 
7:90, &c, Elle donne a J“. 
qui la precede un fon aigu, 
de meme que s'il Etoit ac- 
centue; Exem. pati//ier, bou- 
langer, menuiſier, &c. qu'on 
doit prononcer, comme s'il 


4 


y avoit, patiſſie, boulange, &c. 
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rogance, s'arroger; corro- 
der, corroſif, corroboratit, 
corroborer, errer, horreir, Þ 
and their derivatives. Ali 
in almoſt every word that 
begins with ir, as itregu— 
lier, irrémiſcible, &c, 
laſily, in the future and im- 
perfect tenſes of the werl; 
mourir, Ccourir, and the:r 
combound:, as alſo the com- 
pounds of the verb querir; 
Exam, je mourrai, je 
mourtois; je courral, je 
coutrois; jacquerral, j'ac- 
quet trois. 


EF This letter has ſometimes 
an h following it, which how = 
ever changes nothing ts its pre- 
nunciation ; as may be ſcen in 
theſe words, thume, rheto- 
rique, Sc. I gives the letter 
e that precedes it a ſharp ſound, 
& if it was accented; Exam, 
patiſſier, boulanger, menu- 
iſier, Sc. which are to be 
pronounced as if they were 
wrote patiſſie, boulange, Cc. 


8. | 
S,s, 3. 10. Cette lettre a un 
ſon fort et bien articule, | 
au commencement des 
mots; Exem. Solon, ſalle, 
ſeuvenir, &c. ainſi qu' au 


Ss, 


S, s, 8. 1/, This letter has a 
flreng and very dijtin® 
found at the beginning of 
words ; Exam. Solon, ſal- 
le, ſouvenir, &c. as «1/2 

Dieu, 
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milieu, lorſqu'elle prece- 
de une voyelle, et uit 
une confonne; Exem. 
perſeverer, &c. excepte 
dans A. ſaco, balſamine, bal- 


ſamigue, balſan, et ſes de- 


rives, Elle a le meme 
fon premicrement, apres 
une voyelle, Jorſqu'elle 
precede une de ces con- 
ſon nes c, 4, /, m, g, t; ex- 
cepte dans / la zeme. 
perſ. du verbe etre; ſe- 
condement a la fin de ces 


mots, un-Alots, un as, un 


ours, une vis; Rhetms, Sens, 
Senlis, villes de France: 
troihcmement à la fin des 
noms Latins et etrangers; 
comme agnus, bis, Bac- 
chus, Certs, &c. On ne 


la prononce eependant | 


point dans Jes, Judas, 
et nos noms de bateme ; 
ſavoir, Charles, Jacques, 
Lucas, Thomas, &c. 


20. Elle a le ſon du 2z dans 


les mots ou elle eſt ſuivie 
de b, d, g, j. Exem. pre/- 
Mitre, Eſaras, diſgrace, d:ſ- 


joint, &c. et enfin dans 


tous ceux qui commen- 
cent par la particule 
trans; comme tranſaction, 


tran , tran ver ſal ; mais 
Tra nn tranſir, ſe 


prononcent Trancylvanie, 
trancir, et {cs derives, El- 


— 


in the middle, when it pre- 
cedes a vel, and follow: a 

conſonant Exam. per ſẽ- 
verer, c. except in Al- 
ſace, balſamine, balſa- 
mique, balſan, and its de- 
rivatives. It has the ſame 
ſound Jirfl after a vowel be- 
fore one of the following 
conſonants, viz, c, k, f, 
m, q, t, except in eſt, the 
third perſon of the verb 
etre, herein it is mute; 
ſecondly, at the end of theſe 
words, un Aloes, un as, 
un ours, une vis; Rheims, 
Sens, Senlis, cities 0 

France: thirdly,at the end of 
Latin and foreign names; as 
agnus, bis, Bacchus,Ceres, 
Sc. Neotwithſlanding it is 
nit pronounced in Jeſus, 
Judas, and our chriſlian 
names, viz, Charles, Jace 
ques, Lucas, Thomas, Oc. 


2d 95 It takes the found of a Z 
in words wherein it is fal- 
bowed by either b, d, g, j. 
Exam. preſbitère, Eſdras, 
diſgrace, disjoint, Ec. 
and laſtiy, in all words that 
begin with the particle trans, 
as tranſaction, tranſiger, 
tranſverſal; but Tranſyl- 


vanie, tranhr, are pro- 
nounced Vruneylvanie, tran- 
cir, and its derivatives. It 


G 3 has 
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le a encore le ſon du z 


quand elle ſe trouve entre 
deux voyelles; Ex. mai- 
ſon, egliſe ; il en faut ex- 
cepter ces mots; 


Diſentrie, dyſentry. 
Melchiſédech, 

monoſyllabe, moneſyllable. 
Poliſyllabe, poliſyllable. 
paraſol, umbrello. 
preſcance, precedency. 
preſentir, to foreſee. 
preſupoſer, to preſupoſe. 
Reſembler, to be like, 
reſcatiment, reſentment. 


Mais pour Eviter cet em- 


barras, I' Acad. edit, de 
1762, ecrit les mots com- 
poſes de de, di, pre, re, 
par deux /i; excepte pr e- 
ſeance ; et pluſieurs au- 
teurs mettent un trait 
d' union dans d'autres; 
tourne- ſal, vrai-ſemblable, 
Co 
3, Cette lettre eſt muette a 
la fin de preſque tous les 
mots, n'y en ayant d'ex- 
ceptẽs que ceux que j'ai ta- 
portẽs ci-deſſus au No. 10. 
et alors elle ſert a rendre 
longue la voyelle ou diph- 
tongue, qui la precede ; 
Excm. tu auras, les vais, 
des faits, Mais lorſque 
ces mots ſont ſuivis d'une 


2 


Vraiſemblable, 


has alſo the found of E whe 
it haphens to be between tui 
vowels; Exam. maiſon, 
egliſe ; yet theſe wards an 
to be excepted ; 


reſentir, to reſent 
reſervir, to ſerve again 
re ſortir, to go out again. 
dẽſaiſir, to give 1 
reſaiſir, to ſeize again 
reſouvenir, to remember. 


reſuſciter,to riſe from the deai 
Tourneſol, turn 
li tei 
vraiſemblance, Hikelth3:1, 
But to avoid this difficult, 
the Acad, edit. 1762, writ 
thoſe words compounded i 
de, di, pre, re, with tu: 
is ; except preleance z an! 
many authors inſert an H- 
phen betwixt others; thu 
tourne-ſol, vrai-ſembla- 
ble, &c. 


3dly, This latter is not ſound: 
ed at the end of moſt word, 
none being excepted but th! 
which I have mentioned be- 
fore at Number 1/1, and then 
it ſerves to render the you! 
or diphihong, which preced: 
it, long; Exam, tu auras, 
les rois, des faits, Bu 
when thoſe words are fol- 
lowed by a vawel, the letter 
voyelle 


li. nnn . 


PRIxefprs DE LA PRONONCIATION, &c. 


voyelle, la lettre s prend | 
le ſon du z, et va ſe join- 

dre a cette voyelle qui 

commence le mot ſuivant; 
Exem. gue vous tes hardi, 

ſe doit prononcer que vau- 
zéte Hardi, ſans faite ſon- 
ner la lettre 5 du mot &tes, 
parce que la lettre þ eſt 
aſpirèe; mais elle ſe pro- 
nonce dans la phraſe ſui- 
vante gue vu etes heureux! 
comme s'il y avoit gre 
Vou-zete-Zeureux, l' n'y 
Etant point alpiree. 


On retranche a-preſent 
Ja lettre s de la plupart des 
mots ou elle ne ſe prononce 
point; Exem. Paſque, fe/?e, 
eflre, &c. qu'on ecrit Pague, 
fete, etre*, Pluſieurs ne Vad- 
mettent point a la fin de la 
premiere perſonne de quel- 
ques verbes ; comme, je crei, 
je couvri, &c. pour je creis, 
je couvris, quoique d'habi- 
les auteurs n'aprouvent pas 
cette maniere de les ecrire. 
Mais il faut s'en ſervir pour 
marquer le plurier des mots 
qui ſe terminent en & aigu; 


67 
s takes the ſound of z, and 
ts ſounded jointly with the 
vowel which begins the fol- 
ling word; Exam. que 
vous ctes hardi, ought to 
be pronounced que vou Ze- 
te hardi, without Pronoun- 
cing the letter s in the werd 
etes, becauſe the letter h is 
aſpirated; but it is pro- 
nounced in the feilewing 
fhraſe, que vous ctes heu- 
reux ! as if it was wrote 
que vou-zete-zeureux, 
the letter h nat being aſpi- 
rated in it. 


TY Neto-a-days the letter 8 
is left out in moſt words in 
which it is net pronounced; 
Exam. Paſque, feſte, eſtre, 
Sc. which are written Pa- 
que, fete, ètre. Many do 
net make uſe of it at the end of 
the firſt perſon of certain 
verbs ; as, je croi, je couv- 
ri, Sc. inſtead of je crois, je 
couvris, altho* ſeveral learned 


authors do net approve of this 


manner of ſpelling them. But 
it muſi be uſed to diſtinguiſh 
the plural number of ſuch 


words as are terminated with 


P' od il s'enſuit qu'il faut la prononcer dans les mots od 
elle ſe trouve; vous ferez donc ſonner I's dans defruction, i/pi- 


on, &fi/tolaire, apeſtolat, reſpon/able, &. excepte dans lor/que, on 


elle ne ſe prononce jamais; ainſi que dans baſle, 
zre où quelques auteurs la retiennent encore. 


Me, and regi/= 


comme 


—_ * * EI 


op 
* 
1 
ts 
y 
852 
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PrINCIPES DE LA 
comme bontt, amitic, &c. 
'Ecrivez bontes, amitits, et non 
pas bontez, &c, Sc au com- 
mencement du mot, et ſui- 
vie d'e, i, ou h, ont le ſon 
de I's ſimple; Exem. ſcene, 
ference, ſchiſme, &c, Quand 
ily a deux / de ſuite au mi- 
lieu d'un mot, on n'en pro- 
nonce qu'une; aſſacit, 4. i- 
pe, miſſion, Kc. 


— 


PROVONCIAT TON, &c. 


Sc. write bontes, amitics, 
and not bontez, &c. Sc, i 
the beginning of a word, ani 
followed by e, i, or 'n, hav 
the ſound of one s only; Exan. 
ſcene, ſcience, ſchiſme, E. 
l ben two ſſ meet in the midu 
of a word, one of them only 1! 
pronounced; as in aſſoci, dil. 
 fipe, omiſſion, &c, 


3 

T, t, t. Cette lettre produit 
deux ſons differens, ſelon 
les mots ou elle ſe trouve 
placee, ſavoir ; celui de :, 
qu'on entend dans tact? 
& tuteur, et qui ſe trouve 
toujours devant a, e, e, u; 
et celui de c devant i (ii) 
au milieu ou 2 la fin des 
mots; comme dans patience, 
devitieux. Qu'on doit pro- 
noncer patience, di vecieux. 
'Quoiqu'il ſoit difficile de 
determiner quand le ?gar- 
le ſon qui lui eſt propre, 
ou ſe prononce comme le 
c, on peut cependant re- 
garder les règles et les ex- 
ceptions ſuivantes, com- 
me un guide aſſez certain 
pour la prononciation de 
cette ſyllabe, par raport à 
ſes deux ſons, dont nous 
traiterons ſeparement, 


T. 


T, t,t. This letter forms tw: 
different ſcunds, accor din 
as the words are in whith n 
is uſed, viz. that of t, u hie 
is heard in tacite and tu- 
teur, and which is aiwa! 
fo before a, e, o, u; an 
that of c before i (ti) n 
the middle, or at the end 
words; as in patience, devo 
tieux, which oug hi to be pre 
nounced pacience, devoci- 
eux. Altho' it be difficult t 
deter mine when the letter! 
preſerves 11s proper ſound, 
is pronounced as the letter c 
one may however rely on th 


here, as a pretty ſure guts 

for the true pronunciation 
this ſyllable, with reſpect n 
its two ſounds, which wi 


3 ſhall repreſent in two diſtin® 
Cett 


cla (4. 


an acute é; as bonté, amitie, 


rules and exceptions inſerte 


cd tne. am AAS A, Vu. ® wo cou 


7 


a} 


8 
Es, 


la meme (yllabe (77) gar- 
de le fon qui lui eſt pro- 
pre lement. au commen- 
cement de tous les mots ; 
Ex. tare, tic dir, erce, &c. 
2ment, Dans les mots ou 
elle eſt precedee d'unc 5 
ou d'un x, qui ſont les 
douze ſuivans ; ſavoir : 


Baſtion, beſtion, 
beſtial, combuſtion, 
beſtiole, digeſtion, 


zwent. Dans les ſubſtant. 
& adject. en thi, tit, & 
tier; Exem. Matthias, 
amitis, filie, chantier, al- 
tier, metter, A meat. Dans 
quelques mots termincs 
en tie, et dans ceux en 
tien *, Exem. partie, chrt- 
tien, ſutien. 5gment, Dans 
le verbe chatier, mais pas 
dans initier et balbutier ; 
et dans les parties des 
verbes termines en tions, 
tiez, tiens, tient ou tien- 
nent; Exem. tions, étiax, 
partians, parliez, je tiens, 
ii tient, &. 
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ette lettre jointe 'i dans | This letter preſerves its primi- 


tive ſound, when joined to 1 
in the ſame ſyilable (ti) I, 
At the beginning of every 
word; Exam. tare, tiédir, 
tierce, Sc. 2dly, In words 
wherein it is preceded by 
ans or x; which are theſe 
twelve following only ; vix. 


geſtion, mixtion, 
hoſtie, queſtion, 
indigeſtion, ſuggeſtion. 


s h, In ſub/lantives and ad- 

ſectibes ending in thi, tiẽ and 
tier; Exam. Matthias, a- 
mitié, pit , chantier, al- 
tier, metier. 4thly, In 
fome wards ending in tie, 
and in ibeſe ending in tier; 
Exam. partie, chrétien, 
ſoutien. $thly, In the verb 
chatier, but nat in initier 
and balbutier, and in all 
parts of verbs ending in 
tions, tiez, tiens, tient er 
tiennent; Exam. Etions, 
ẽtiex, partions, partiez, 
Je tiens, il tient, Oc. 


* Exceptez niement, ingeritie, ineptie, inertie, minutie, et les 
ots derives du Grec, comme primatie, prophetie, &c. dont le 
ale ſon d'un c; ainfi que dans ces noms propres Bestie, Cro- 
ie, Dalmatie, Galatie, Neeritie, quoi'qu'on ſuive la regle par 
aport a Carinthie, et Gothie. 


La 


* CLOS Ins 3 i k ay =T/ * 2 BY ] % 
"DX 4 $1419, We Ag n N 
in r 


nr 


2ment, Dans les noms de peuples 
u de perſonnes en tien, Capetiens Eg ypticn, Domitien, Gratien, &. 


wn i 


Loo. > 
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La lettre : ſe prononcecomme | The letter t is pronounced lik 


c. xement, Dans les ſubſtan. c. 1½, In thoſe ſubſtantimm 
tifs & adjectiſs, où elle ſe and adjeftives, wherein iti 
trouve jointe à 797 qu io, jolned to ion er io, and nu 
et n'y eſt point precedee | preceded bys r x; Exam 
d'une 5 ou d'un x; Exem. action, poſition, national, 
action, poſiti on, natal, c. 2tdly, In ſulſtantivu 
&c. 2ment. Dans les ſub- terminated in atie, etie, 
ſtantifs termines en atie, | eptie, itie, otie, and utie 
ette, eptie, itie, otie, & ulie;, Exam. democratic, pro- 
Exem. democratie, prop“ e- hetie, ineptie, imperitic, 
tie, ineptie, imperitie, Beo- Bootie minutie, Sc. 3d), 
tie, minutie, &c, Jment, In adfectivts ending in tial, 
Dans les adjectifs en rial, | tiel, tieux, tient, and fi- 


tiel, tieux, tient, et leurs derivatives; Ex, partia, 


derives; Exem. partial, eſſentiel, captieux, pa- ¶ ſa. 
eſſentiel, “ caftieux, patient, tient, patienter, Cc. 4% d' 
palienter, patience, &c. In national and perſena im 
4ment, Dans les noms de | rames ending in tien; Ex fu 
peuples et de perſonnes en | Captiens, Egyptien, Ve- Nut 
tien; Exem. Captiens, E- | nitien, Domitien, Gre-Wpr 
gyptien, Vinitien, Domitien,] tien, &c. 5thly, In 14m 
Gratien, &c. gment, Dans verbs, balbutier, initicr, Wo/ 
ces verbes baibutier, ini- and ther derivatives ; la. 
tier, et leurs derives ; en- in ſatiete, and inſatiable, ¶ p- 
fin dans ſatisté', et inſatia- | inſatiabilite, inſatiable- 1 
ble, inſatiabiliti, inſatiabli- ment. te 
ment. at 

ö | ce 


Cette lettre ne fe pro-] This letter is net pre. N ci 
nonce point dans Aut, et, | 1cunced in Aout, et, Jeſus- 
Jeſus-Chriſt; mais on pro- Chriſt ; but ſt are pronounceih 
nonce 1% dans ce dernier | in the laſt word, when on! 
mot; lors qu'on dit ſimple- | mentions only the ward Chriit, 
ment Chriſi, pour le diſtin- to diſtinguiſb it, without doubt, V 

Les adjectiſs, termine: en iel, s*eEcrivent a preſent plus or- 
dinairement avec un c, qu'avec un :; ainh l'on peut Ecrire 
efſenciel, penitenciel, &c. comme font les modernes. 


guet, 


PalNcipESs DE LA PRONONCIATION, &c. 


guer, ſans doute d'un cri, ou 
le cri, mot qui ſignifie c/a- 
eur. Dans les autres cas, 
lle ſuit la regle generalle 
des conſonnes, excepte dans 
les mots ſuivans, | ou il faut 
toujours la prononcer forte- 
ment; ſavoir : apt, brut, cor- 
rect, direct, la dot, e, oueſl, 
at, gambit, indult, leſt, echec 
& mat, pact, rapt, ri, tact, 
zenith, entre le zift & le zeſt, 
dingt & un, vingt-deux, juſ- 


ir Mqu'a 30. Leet dans et & 
a, eit tonne, lorſqu'ils font 
da- ſans ſubſtantifs, ou ſuivis 


d'une voyelle; mais il eſt 
muet s'ils ſont ſuivis d'un 
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from un cri or le cri, a word 
which ſignifies clameur. In 

other caſes, it follows the gene- 

ral rule of conſonants, except 
in the following words, where- 

in it muſt always be pronounced 
ſirongly + viz. apt, brut, cor- 
rect, direct, la dot, eſt, oueſt, 
fat, gambit, indult, leſt, e- 
chec & mat, pact, rapt, rit, 
tact, zenith, entre le ziot & 
le zeſt, vingt & un, vingt- 
deux, and ſe onto 30. The t 
in ſept and huit is ſounded, 
when either of them is uſed 
without a ſubſtantive, or is f1/- 
lowed by a vowel ; but it is 
quieſcent, if they are follmwed 


Wfub4antif qui commence par | by a /u/tantive, beginuing 
e- June conſonne. Le th ſe with a conſonant, The th ts 
ra-· ¶ prononce en Frangois com- pronounced in French as a ſin- 
„me un feul t; excepte dans get; except in aſthme and 
er, abe et aſihmatigue, ou aſthmatique, wherein both 
% Pon et autre ne ſonnent | are not pronounced; ſay aſme, 
e, pas; prononcez ame, &c. &c. Ihen nos tt's are uſed 
le- Quand il y a deux it de ſui- together one of them only is ut- 

te on n'en prononce qu'un; | tered; attirer, attrouper, Se. 
attirer, attrowper, &c. ex- except in attique and atti- 
cepte dans attigue et atti-cilme. 5 
-e. 
US- 
CER , 3 8 n RI 
ni 
it V. V. 
„v, v, v. Cette lettre ne pro- V v, v. This letter cauſes no 
o duit aucun embarras en trouble in reading, whether 
rice lifant, foit qu'elle ſe pro- it be pronounced before a 
nonce devant une voyelle,| wowel, as in theſe words, 
comme 


er, 


—— — 92 


2 diſtinguer la nature de cet- 
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- comme dans ces mots, va- 
leur, verite, viſage, volen- 
te wulgaire, ſoit | qu'elle 
participe du ſon de la voy- 
elle qui la precede, com- 

me dans Eve. 

Deux croiſẽs, tels qu'on 
les remarque dans les 
noms Anglois et Alle- 
mands, ſe prononcent ou 
comme un V fortement, 
ou bien prennent le ſon 
d'en; ainſi Lminſler fe 
peut prononcer Vemin- 
ter, en donnant au V, un 
ſon fort, ou Queſtminſter. 


ll ne me paroit, pas, a 
juger par I'emploi qu'on fe- 
ſoit autre fois de la lettre v, 
que la diverſite de ſa forme 
cut été inventée pour ſervir 


te conſonne d'avec celle 
de la voyelle u. La lettre v 
n'ctoit en uſage qu'au com- 
mencement des mots, et I's 
partout ailleurs; ainſi on 
Ecrivoit Onion, Vile, pour 
union, utile, et auoir, lever, 
pour avoir, lever. Mais de- 
puis pres d'un fiecle on a 
commence a n'employer cet- 
te lettre, auſh bien que 3, 
que pour deſigner des con- 
ſonnes. II ſeroit encore 
ſouhaiter que dans les dic- 


valeur, viſage, volont: 
vulgaire, whether it par 
takes of the ſound of th 
vowel which precedes it, 
in Eve. 


The W, though it diet ni 
properly belong to the French, 
but to the Engliſh and Ger. 
man alphabet, is pronouncel 
either as a V, or takes ih 

ound of ou; therefan 
Wed doder may be — 
nounced in French either 4 
Veſtminſter, or el/e Ouell. 
minſter. 


II It does not ſeem to me, ti 
judge by the uſe that was mad 


the difference of its form hat 
been invented to diſtinguiſh th 
nature of this conſonant fron 
that of the vowel u. The lu. 
ter V was only uſed at the be- 
ginning of words, and the l:t- 
ter u every where elſe, ſo that 
vnion, vtile, were wrote in- 
flead of union, utile; and 
auoir, Jeuer, for avoir, lever. 
But for almaſd an age paſt, thi 


letter, as well as j, only to de- 
note conſenants. Beſides this, 
it were to be wiſhed, that in 
dictioanaries, they had alſo ta- 
ben care to ſeparate words be- 


tionnaires on eut auſſi ſoin 


giuning with i and j; u and 
MW 


IS 


TERS | C ET pF, 1 * G 
18 1 F 


formerly of the letter v, tha 


have begun to make uſe of thi; 
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ſoin de ſeparer les mots qui | v; 


„ commencent par i et j; 1 
„et v; au lieu qu'on conti- 


nue à ne faite qu'une claſſe 


v 3 whereas they continue to 
make but one claſs of words, 
beginning with i and j, and 


another claſs of thoſe which 


des mots qui commencent 
par i & j, et une autre claſ- 
ſe de ceux qui commencent 
par u & Y. ce qui forme, 


begin with u and v: which 
makes, by this mixture of 
word:, beginning © ſometimes 
w tha conſonant and ſometimes 


_ 

N par ce melange de mots, qui with a vowel, a confuſion, 

de commencent tantot par une | the abſurdity of which it is aſ- 

conſonne et tantot par une | toni/hing no one has yet per- 

fir voyelle, une bigarrure dont | cei ved. In my diftionary I 

„il eſt ctonnant qu'on n''ait | have ranged them in ſeparate 

„pas encore fenti le ridi-| claſſes, and ſeveral learned 

WF cule. Dans mon diction- | men, and perſons os tale, 
naire je les ai ranges en have approved of this new 
claſſes ſcparees, et pluſieurs | di/{ribution, 

of favans, et gens de bon golit, | 

ont aprouve cette ene 

hat diſtribution. 

Jas 

the cas 

* X. 4 

. | 

1 X, x, x. 10. Cette voyelle A, x, x. ½, This vowel has 

* a le ſon de gz, dans tous | the ſound of gz, in every . |} 

* les mots qui commencent | word that begins with ex 

a par ex ſuivi d'une voyelle | followed by a vowel, or h 

nd ou d'une % muette; Ex. net aſpirated; Exam. ex, 

on examen, exhorter, extl, ſe amen, exhorter, exil, are 

by prononcent gamen, egz-| pronounced egzamen, eg-—- 

11 eoerter, egzil; mais elle a orter, egzil; but it tates 

* le fon d'un 4, devant ce & the ſound of k, before ce ; 

is i; Exem. excellence, ex- and ci; ,Ex. excellence, 

* citer. Dans tous les noms exciter. Jn 4 proper 

kj propres, toit qu'elie s'y| names, whether it happens | 

* trouve au commencent, in the beginning, middle or |} 

10 au milieu ou a la fin, elle; end of them, it is pronouns | 


le 
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ſe prononce comme es ; 
Exem. Ximents, Mexique, 
Felix, &c. Il en faut ce- 
pendant excepter Aaintes, 


Taintenge, Auxerre, Au- 


xonne, Bruxelles, Cadix, 
Flexelle, St. Maixant, 
Uxelle ; I's de la ſeconde 
ſyllabe de MXerxes, dans 
leſquels il ale ſon d'un 5s; 
celui dans Don- Quixotte, 
qui a le ſon de , et ce- 
lui d' Aix, qu'on prononce 
comme deux //. 

20. Cette lettre ſe prononce 
encore comme cs dans la 
plupart des autres mots 
Francois, ſoit qu'elle ſoit 
entredeux voyelles, pour- 
vuque la premiere ne ſoit 
point un e initial, ou de- 
vant une conſonne, hor- 
mis l' muette, et a la fin 
des mots derives du-Grec 
ou du Latin ; Exem. axe, 
axiome, ſexe, expert, borax, 
index, &c. Cependant on 
doit la prononcer comme 
deux // dans ſorxante et 
ſoixantiẽ me, et comme un 
z dans deuxitme, ſixitme, 
ſixain, dixieme, dixain, et 
leurs derives, ainſique 
dans diæ-huit et dix-neuf ; 
mais comme deux // dans 
dix-ſept. + | 

30. La lettre x finale prend 
le ſimple ſon du z dans 


ced like es; Exam. Ximè. | 


nes, Mexique, Felix, Gs. 
The following names are 
however excepted from thi; 
rule ; viz. Xaintes, Xain- 
tonge, Auxerre, Auxonne, 
Bruxelles, Cadix, Fle- 
xelle,St.Maixant, U xelle, 
the ſecond x in Xerxcs, 
wherein it ſound: like s; 
that in Don-Quixotte, 
which is articulated like ſh, 
and that of Aix, which 
has the ſound of two it's. 


2diy, This letter takes alſo tht 


found of cs in mot othe 
French words, viz. betwixt 
two vowels, except the fore 
mentioned initial e, or be- 
fore any N je but h 
mute, and the end of word: 
derived either from thi 
Greek or Latin languages; 
Exam. axe, axiome, ſexe, 
expert, borax, index, &c, 
Yet it is to be articulated 
like two $'s in ſoixante 
and foixantieme, and as 4 
2, in deuxieme, ſixiéme, 
ſixain, dixieme, dixain, 
and their derivatives; 41 
4% in dix-huit and dix- 
neuf, but lite two $'s in 
dixt- ſept. 


gdly, Final x takes the ſeſt 
found of z in tue article 
| Particle 


Im ts, TLIC ds OA Sake CAS. 2 
bs [ ad” +; be * l TT © a8 * N . 9 
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Farticle aux ainſi que dans 
les ſubſtantifs et adjec- 
tifs, lorſqu'elle ſe trouve 
devant un mot qui com- 
mence par une voyelle ou 
þ muette ; Exem. aux en- 
fans, chevaux allemands, 
paix honorable, &c. mais 
elle eſt toujours muette 
dans crucifix, ux, poix; 
et dans tout autte mot, ſi 
elle ſe trouve devant une 
conſonne, ou à la fin 
d'une phraſe. 


Lz lettre x, fait quel- 
que fois la fonction de I's ; 
car elle ſe met a la fin des 
mots termines en au et cu, 
pour en marquer le plurier“; 
Exem, beau, ſing; beaux, 
plur ; jeu, ſing ; jeux, plur ; 
et quelquefois meme a la fin 
ces mots en ei, comme dans 
le mot lei, que pluficurs au- 
teurs ecrivent /aix auplurier. 
Remarquez qu elle doit s ar- 
ticuler comme deux dans 
ix et dix, lo ſqu'ils ne ſont 
ſuivis d'aucun mot, et me- 
me au milieu d'une phraſe, 


devant une conſonne, s'il le 


mot ſuivant ne leur ſert 


aux, as alſo in ſubſlanti ves 
and adjectives, when it 
occurs before a ward begin- 
ning with a vowel, or h 
not aſpirated; Exam. aux 
enfans, chevaux alle- 
mands, paix honorable, 
Sc. but it is never ſounded 
in crucifix, flux, prix; 
nor in any other word, 
when it happens to be before 
a conſonant, or at the end 


of a phraſe. 


The letter x lands ſams- 
times in the place of ans; for 
it is uſed at the end of words 
terminated in au and eu, to 
de nate their pluras number; 
Exam. beau, ſing; beaux, 
plur; jeu, ſing; jeux, plur ; 
and ſametimes even at the end 
of words in oi, as inthe ward 
loi, which many authors fill 
write loix for the plural num- 
ber, Obſerve that it muſt be 
articulated like two $'s in (ix 
and dix, when they are not 
followed by any word, and 
even in the middle of a ſen- 
tence before a conſonant, if the 


| following word don't belong 


* C*eſt cette raiſon qui nous fait Ecrire auxquels, auxquelles, 
pluriers d'auguel, auguelle; quelques ſavans ont voulu ce- 
pendant introduire au/quels, au/queiles, avec une g aulieu de l'x, 


doient. 


mais cette orthographie n'a pas eu la reuſſte qu'ils en atten- 


H 2 point 
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point de ſubſtantif; Exam. 


les fix dent vous pariiez ; de- 
vant une voyelle, ces Sous 


mots ſuivent la regle genc- 
rale. 


PRON ON IATION, &c. 


to them as their ſub/lantiver; 
Exam. les ſix dont vous par. 


liez. Before a vowel, the}; 
two words are founded conf 7 
0 to the general rule. 


* 

7,7, z. 10. Cette lettre au 
commencement, et dans le 
milieu des mots, n'a qu'un 
ion tres ſimple, qui ne 
differe en rien de celui de 
I's, quand elle eſt entre 


deux voyelles; Exem. 
zZele, zizanie, Zodiague, 
0% Mme, 


2”, Elle ſuit la regle gene: 
rale des conſonnes; elle 
ne fe prononce pas ala 
tin des mots apres un e, 
2 qui elle donne le ſon 
de le aigu, en alongeant 
un peu Ja ſyllabe ; Exem. 
„mex, donnez, allex, chez, 
&c, II y a cependant 
quelques noms propres, 
ſur-tout dansles verbes ou 
il faut la prononcer, com- 
me deux , et donner a 
Pe qui la precede le ſon de 

1 grave; ces noms ſont 
Boez, Henriquez, Oliva- 
ez, Pharez, Rhoadiz, Ro- 
diguez, Sanchez, Senexz, 
Suariz, Vaſquez; pronon 


cez Booſs, Henrigueſs, &c. 


| * 

Z, 2, 2. 1½, This letter at 
the beginning, and in tht 
midd e of words, has an 
4 very eaſy found, which 
differs net in the leaſt from 
that of the letter s, when it 
is bettucen two dotoe ls; Ex. 
20e, zizanie, Zodiaque, 
onz eme. 

2dly, It follows the general 
rule if conſonants; it u 
not pr ongurced at the end if 
words ofter the leiter e, 1 
which it gives the ſound f 
the acute e, by prolongirg 
the ſound of the piable a 
little, ard eſpecia'ly in verbs; 
Exam. aimez, „ 
allez, chez, Cc. Ther 
are however ſome proper 
names, wherein it mu bt 
pronounced like two $'s, and 
give the letter e which pre- 
cedes it, the ſound of e 
grave; theſe names art, 
Booz, Henriquez, Oliva- 
rcz, Pharcz, Rodez, Ro- 
diqucz, Sanchéz, Scncz, 


——_— 


Suaicz, Vaſquez ; pro- 


1 
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Dans les noms ſuivans le 
z ne ſe prononce point, 
ſavoir ; Milanzz, Rez, 
Sex, Uſez, et Vivarez, et 
dans ces deux ci, Metz 
et Retz, le tz n'a que le 
ſon d'une 3. 


La plipart des ſecon- 
des perſonnes des verbes au 
plurier, ſe terminent par cet- 
te lettre, comme deus avez, 
vous ſerex, &c. Autre- fois, 
on employoit cette mème 
lettre dans les pluriers des 
mots qui ſont termines par 
un 4 aigu au ſingulier, 
comme bonts, tharits, qu'on 
ecrivoit bontez charitezꝝz; 
mais pre(entement tous les 
dons auteurs Ecrivent au 
plurier ces mots avec la 
lettre , de cette maniere, 
bontes, charites, ſuivant Ia 
regle generale qui veut que 
la lettre s faſſe la difference 
des deux nombres. On 
n excepte de cette regle, qui 
devroit etre genétale, que 
les mots aſſex, chez, dex, nex, 


par pure complaiſance pour 


uſage qui autoriſe en ces 
mots la lettre z, 


| 


| 
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nounce Booſs, Henriqueſs, 
Sc. In the following names 
the 2 ts entirely dropt, vix. 
Milanez, Rez, Sez, Uſez, 
and Vivarez; and in theſe 
two laſt Metz and Retz, 
the tz takes only the ſound 


of s. 


Amo all the ſecond per- 
ſons of verbs in the plural 
number, end with this letter, 
as vous avez, vous ſetez, 
Se. Formerly, they made uſe 
„ this letter to denote the plu- 
ral number of words ending 
with an E acute in the ſingu- 
lar number, as bonte, cha- 
rite, which were wrote bon- 
tez, Charitez : but now-a- 
days all good authors generally 
write theſe words with the 
letter s, after this manner, 
bontes, charites, according 
to the general rule, which ts, 
that the letter s is to be uſed to 
diſtinguiſb the two numbers. 
| From this rule, which ſhould 
be general, are hawever ex- 
cepted theſe wirds, allez, chez, 
dez, nez, wherem it 1s ill 
| the prevailing cuſtom to uſe 
the letter z. 
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&. 


&, S. Ce caractère, qu'on 
ne compte point ordinai- 
rement dans notre alpha- 
bet, parce qu'il differe de 
tous les autres, en ce qu'il 
repreſente en meme tems 
une voyelle & une con- 


ſonne unies, ne $'emploie | 


que pour la particule con- 

jonctive et; il ſe prononce 

toujours, ainſi qu'et, com- 

me I's marque d'un ac- 

cent aigu ; Exem. pro- 
menezZ-vous avec elle & ſon 

frere Allez au parc, 

et je vous y joindrai, 


IF La difference, que nos 
Ecrivains les plus exacts font 
entre ce caractere & les 
deux lettres et, eſt d'em- 
ployer et au commencement 
des membres d'une periode, 
et le caractèere & pour tous 
les autres endroits. 


E. 


E, &. This character, which 


is not uſually reckones 
among thoſe of our aipha- 
bet, becauſe it differs from 
all the reſt of them, ſerviny 
to repreſent a vowel and 
conſonant united together, 
is only uſed inſtead of th: 


conjunqctiue particle et; it 


'1s always pronounced, ai 


well as et, like the vue 
e marked with an acute Q- 
cent; Exam. promener- 
vous avec elle et ſon tre- 
re, Allez au parc, et 
je vous y,joindral. 


D The diſtinction which au 
moſ correct writers obſer 
betwixt this character and 
the two letters et, is in na- 
king uſe of et for to begin the 
diviſians of a ſentence, ande 
the character & in all other 
places, 


BESS 
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ſucceſſivement, 


CHAPITRE. N. 
Des Diphtongues, 
| Fo mot diphtongue eſt 


Grec d'origine, et fig- 
nifie double ſon*, Une diph- 
tongue, proprement dite, eſt 
en effet la reunion de deux 
ſons ſimples, que Fon en- 
tend tres diſtinctement & 
quoiqu''ils 
n'exigent qu'une ſeule emiſ- 
ſion inſtantance de Pair ſo- 
nore, ce qui fait que la diph- 
tongue n'eſt que d'une ſyl- 
labe; comme 1a dans diable, 
is dans fiale, ui dans puit, 
&c. 

Si Pon y fait attention, 
on verra que dans 1a pro- 
nonciation le mot diable 
n'exige & ne prend que 
deux Emiſſions de Pair qui 
ſort des poumons. Il eſt 
vrai que fi l'on vouloit dire 
di-a en pouſſant Pair a deux 
repriies on feroit diſparoitre 
la diphtongue, mais on par- 
leroit mal. Pour pronon- 
cer les diphtongues il faut 
donc couler rapidement ſur 


| 
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ſignifies a four found. 


| 
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C H A P FR. IV... 
Of Diphthongs. 
THE word diphtheng is de- 


rived from the Greet, and 


A 
diphthong, preperiy ſo called, 


is in reality the reunion of 1109 


fingle ſounds, which are heard 


diftinfly, and ſucceſſively, al- 
the“ they require but one and 
inſtantaneous emiſſion of the 


ſenorous air, which is the rea- 


ſon that a diphthong conſ1t- 


tutes only one ſyllable ; as ia 
in diable, io in fiole, ui in 
puit, Ec. 


By giving a little attention 
to the utterance of the word 
diable, it will be eaſily found 
that it requires and takes only 
two emiſſions of the air which 
is impelled from the lungs. It 
is true that, if we were to 
utter di-a with two diſtinct 
and ſeparate impulſions, the 
diphthong would diſappear ; 
but it would be ſpeaking 
wrong. To pronounce the 


diphthongs with propriety, we 


* Ce mot vient de J9;g9cyſG> 3 il a pour racines gig, (bis, 
deux fois) et oho (/onus, 4 ce dernier mot eſt derive du 
verbe pheyſo (/ono je ſonne) ainſi qi ον νο⏑ , (diphtongue ou 
ee veut dire gui /onne deux fois Ou gui a double ſen. 
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le premier ſon, et ne $'arrc- 
ter que ſur le ſecond, 


Comme cette reunion de 
deux ſons ſimples eſt repre- 
ſentce dans Vectiture par 
deux ou pluſieurs voyelles, 
quelques grammairiens, pour 
n'avoir pas ſans doute con- 
fidere que c'eſt aux orcilles 
& non aux yeux a juger des 
ſons ſimples ou compoles 
d'une langue, ont conclu 
que tout ſon ecrit par plu- 
ſieurs voyelles <toit une 
diphtongue, lors meme qu'il 
n'y avoit qu'un ſon; telles 
ſont les ſyllabes ai, au, eu, 
ou, eau, &c. dans les mots 
aimer, auteur, jour, beau; 
cependant ces ſyllabes ne 
ſauroient avoir le nom de 
diphtongues, a moins qu'on 
ne leur donne celui de dipb- 
tongues impropres, pour les 
opoſer aux vraies diphton- 
gues, qu'on peut apeller 
diphtongues propres. D'au- 
tres pour la meme raiſon ſe 
ſont imagines qu'on devoit 
nommer trip/htongues, tous les 
aſſemblages de trois voyelles, 
quoiqu'ils ne repreſentent, le 
plus ſouvent, qu'un ſon tres 
ſimple; mais c'eſt auſſi con- 
fondre les lettres avec les 
ſons dont elles ne font que 
les ſignes, et on ne peut tout 
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mußt therefore glide rapid 
over the firſt ſound, and only 
dwell upan the ſecond, 

As this reunion of two ſiu- 
gle ſounds 15 repreſented in the 
written language by two or ſe- 
veral vowels, ſome gramma- 
rians, for want of conſidering 
that the ears, and not the eyes, 
are to decide upon the ſingle 
and double ſounds of a lan- 
guage, have concluded that all 
the combinations of wowel; 
were diphthongs, even theſe 
which produce only one ſound ; 
ſuch as al, au, eu, Ou, Cau, 
Sc. in the words aimer, au- 
teur, jour, beau; yet theſe 
ſyllables cannot be ter med diph- 
thongs, unleſs they are called 
improper diphthongs, in op- 
poſition to the true diphthongs, 
which may be entitled proper 
| diphthongs. Others, thro 
the ſame infatuation, have 
imagined, that the meeting of 
three vowels in a word is a 
triphthong, although ſuch a 
coalition oftentimes produces 
but one ſingle ſound ; but this 
is alſo miftating the typica! fi- 
gures for the ſound which they 
are empowered to denote, and, 
at moſt, they can only be cal- 
led ocular or orthographical 
triphthongs. 


| | | 2 < 
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uh au plus les apeller que des 

triphtongues oculaires ou or- 
4. thographiques. 
ho II faut avoir Voreille bien | One muſt have a goed ear, 
on juſte, et mcme s'en rapor- and even be acquainted with 
a- ter ſouvent à uſage pour | the effabliſhed rules of pro- 
” diſtinguer ladiphtongue pro- nunciation, to be able to diſ- 


pre d'avec deux ſons pro- | tinguiſh a proper dit hibeng 
„ duits par deux émiſſions de | from two ſounds produced by 
voix, ſur-tout dans certains two emiſſions of the voice, eſ- 
„ mots qui n'ont entr'eux que pecially in certain words which 


„ peu de difference ; comme | differ but little from one ano- 


dans hien, qui n'eſt que 
d'une ſyllabe; et dans lien, 


qui eſt de deux; et par con- 


| ſequent ne fo:me point une 


diphtongue. Mais a fin 
d'oter cet embarras à ceux 
qui veulent connoitre a fond 
les ſons de la langue Fran- 
coiſe, j'ai eu ſoin d'indi- 
quer, dans le 2 chap. de ce 


traité, toutes les combinai- 


ther; as in bien, which 
makes but one ſyllable ; and in 
lien, which is of two; and 
conſequently, dots not form a 
dip ht hong. But to prevent 
any difficulty, thoſe who wiſh 
to acquire a pes fe knowledge 
of our ſounds, might encoun- 
ter in their purſuit, I have 
taken care to denote in the ſe- 
cond chapter of this treatiſe, 


all the combinations of vowels 
which form only one ſyllable, 
as well as thoſe which form 
two in poetry, and the o- 
rical flyle. I ſay in poetry 
and the oraterical ſiyle, be- 
cauſe we have two ſorts of 
prononciation, Vune pour | pronunciation, one for common 
le langage familier, l'autre diſcaurſe, the ather fer poetry 
pour la poëſie & les diſcours | and declamations : as for ex- 
prononces en public. Dans | ample, in common conver ſa- 
la converſation, par exem- tion, ia, ic, io, ian, ion, uin, 
ple, les voyelles ia, it, to, | Sc. make only one diphthong, . 
ian, ion, uin, &c. ne for- as I have ſaid in my grammar 
ment qu'une diphtongue, | page 21, and it world be 

comme. 


ſons de voyelles qui ne font 
qu'une ſyllabe, ainſi que 
celles qui en font deux dans 
les vers & le diſcours ſoutenu. 
Je dis dans les vers & le diſ— 
cours ſoutenu, parce que 
nous avons deux ſortes de 
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comme je I'ai marque dans 
ma grammazre, p. 21, et la 
prononciation ſeroit vicieuſe 
ſi elle les feſoit entendie 
dans deux tems diſtingues ; 
mais au contraire dans la 
pothe & le diſcours ſoute- 
nu la plupart de ces diph- 
tongues forment deux ſylla- 
bes, parce que cette eſpece 
de langage demande de la 
nobleſſe et de la gravité 
dans la prononciation, Dans 
la proſe le mot paſſian eſt de 
deux ſyllabes; ce meme 
mot dans Ja poëſie eſt tou- 
jours de trois ſyllabes. Je 
n'entrerai pas dans un plus 


ſpeaking wrong were tos 
ſounds uttered with two di 
tint? tmpulſes of the voice 
but on the contrary, in poetry 
and oratorical ſpeeches, th 
greate/? part of theſe dif- 
thongs make two ſyl ab'es. In 
proſe thy word pation mate; 
but two ſyllables; the ſame 
word in poetry conſtitutes three 
ſyllables. I ſhall not enter 11- 
to a lonzer detail upon the 
diphthongs, fince I have al. 
ready treated of whatever 
concerns them in the chapter of 
vowels ; I all only remark, 
that learners muſt nat be ſur- 


prized, if they ſhould find 


long detail ſur les diphton- | ſome examples contrary to what 


gues, vu que j'ai traité de 
tout ce qui les regarde dans 
le chapitre des voyelles ; je 
remarquerai ſeulement qu'il 
ne faut pas etre ſurpris de 
trouver des exemples con- 
traires a ce que j'en ai dit, 
meme dans de bons auteurs ; 
cependant comme j'ai tou- 
jours parle d'apres le plus 
grand nombre de nos gram- 
mairiens & adopte l'uſage le 
plus ſuivi par nos meilleurs 
poetes, on ne doit pas moins 
S'en raporter a ce que l'on 


7 trouve de regle a ce ſujet- 


I have ſaid of them, even in 


gocd authors; however, as | 
have exhibited, througb the 


whole chapter, the opinion of 


the greateſl number of our 
grammarians, and adopted the 
uſual practice of our beſt 
poets, they may, nevertheleſs, 
rely on the principles and rules 
it contains upon this ſubject, 
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CHAPITRE . 
Des Syllabes. 


[NE ſyllabe“, comme le 
dit tres bien AH. Ab- 
be Girard, “ eſt un ſon ſim- 
ple on compoſe prononce 
avec toutes ſes articulations 
par une ſeule impulſion de 


voix,“ Vrais Princip. Diſc. 


1 Tom. j. page 12, Il faut 
donc pour une ſyllabe unite 


de prononciation ; cette u- 


nite depend de Vimpulſion 
de Ia voix hors de la bouche. 
Lorſqu'il n'y a qu'une im- 
pulſion de voix, il ſe trouve 
unite de prononciation, et 
par conſequent unite de ſyl- 
labe: mais s'il y a pluſieurs 
impulſions de voix, il y aura 
zuſſi pluralite de ſyllabes. 
Le mot unité, par exemple, 
eſt de trois ſyllabes, parce 
que pour prononcer ce mot, 
on interrompt deux fois le 
paſſage de la voix, ſon im- 
pulſion; ce qui avec la pre- 
micre emiſſion de Pair ſono- 
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CHAPTEM. V. 
Of Syllables. 


4 Syllable, as M. PAbbe 

Girard very properly de- 
fines it, 15a ſcund either ſim- 
ple or compound expreſſed with 
all its ariiculations by @ 
Jingle impulſe of the voice: 
Vrais Princip. Diſc. 1 Tom. 
j. page 12. Therefore to con- 
ſtitute a ſyllable, there muſt 
be but one ſound uttered; this 
fingle ſound depends on the im- 
pulſe of the voice out of the 
mouth. When there is but one 
empulſe of the voice, there 
can be but one ſound uttered, 
and conſequently one ſyllable : 
out if there be ſeveral im- 
pulſes of the voice, there will 
alſo be ſeveral ſllables. The 
word unite, for example, con- 
fiſts of three ſyllables, becauſe 
to pronounce it, the paſſage of 
the voice, its impulſe, muſt be 
twice interrupted; which, 
with the firſl emiſſian of the 


' ſonorous air, forms three 


ce mot /j/labe vient du mot Grec 72.225», qui ſigniſie a/- 
ſemblage, parce que preſque toutes les ſyllabes ſont un aſſem- 


| blage de voyelles & de conſonnes. 


Ce nom a le prendre dans 


ſa ſignification propre ne devroit pas convenir aux ſyllabes qui 
ne ſont form&es que par une ſimple voyelle, comme dans a-/i- 
ter, o- be- ir, &c. Cependant on leur donne ce nom, conſidé- 
rant plutot leur nature que l'ẽtymologie du mot labe. 


re 
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re forme trois ſons pronon- | ſounds, uttered at three diff. 


ces à trois différentes re- 
priſes. 

Quelquefois cette inter- 
ruption eſt cauſve par une 


conſonne qui n'eſt point au 


ſervice de la premicre voy- 
elle. II faut donc remar- 
quer qu'une conſonne peut 
etre au ſervice d'une voyelle 
qui la piecede, ou d'une 
voyelle qui la ſuit. Dans le 
premier cas, cette conſonne 
ne cauſe pas d'interruption 
dans la prononciation de la 
voyelle precedent? ; telle eſt 
la conſonne * dans par, 
Dans le ſecond cas la con- 
ſonne demande une ſeconde 
impulſion, et forme une 
prononciation interrompue, 
telle eſt la conſonne r dans 
pare. Si au lieu de par on 
ccrivoit pare, il y auroit 
auſſi deux ſyllabes pour les 
memes raiſons que je viens 
de citer, quoique la pronon- 
ciation de l'une ne differe 
que tres peu de la pronon- 
ciation de l'autre; ncan- 
moins une oreille delicate 


en peut aiſement ſentir la 
difference. 

Il arrive ſouvent que dans 
la converſation, on ne fait 
qu'une ſyllabe de ce qui en 
fait deux dans Vecriture, 
C'eſt ainſi qu'on prononce 


ö /// 


| 


| 


rent times. 


Sometimes this interruptin 
is occaſioned by a conſonant 
which does not belong ta th 
foregoing vowel, Therafr: 
it muſt be obſerved, that 1 
conſonant may appertain either 
to the preceding or ſubſequent 
vowel, In the firſt caſe, tl: 
conſonant cauſes no interruj. 
tion in the utterance of th; 
preceding vowel ; ſuch is th 
conſonant r in the word par, 
In the ſecond inſtance, the cen. 
ſonant requires à ſecond in. 
pulſe, and occaſions a diſcmn- 
tinuity of ſound ; ſuch is the 
conſonant er in the word par. 
If, inflead of par, we hat 
pare, there would be alſo tw 
ſyilables in this laſt word, fe 
the ſame reaſons that J ha: 
juſi laid down, although t tit 
pronunciation of the fir ft di- 
fers but little from that of tit 
laſt ; nevertheleſs, a delicatt 
ear can eaſily diſtinguiſb tba 


differ ence. 


I often happens in conver- 
ſation, that we make but ont 


Jyllable of that which conſtr 


tutes two in writing 3 z for In- 
ſtance we ſay av'nir, ſouv'nit 
av'ni! 


- Eg a, 5 


— — 2 


ee «==« £3 


ver- 
ut ont 
conſli- 
r in- 
iv nit 
10 nir 
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av nir, ſouv'nir, j veux, trou- | 


v'ra, &c. qu'on écrit avenir, 
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jveux, tiouv'ra, Sc. which 


are Written avenir, ſou- 


ſouventr, je veux, trouvera, ; venir, je veux, trouvera, be- 
parce qu'on coule tres vite | cauſe we glide ſwiftly on the e 


ſur l'' muet; mais il faut 


connoitre bien la bonne pro- 
nonciation pour pouvoir dc- 
cider les cas ou cette facon 
de s'Enoncer eſt ou n'eſt pas 
pratiquee, 

Une ſyllabe peut etre for- 
mée par une voyelle ſeule, 
par une diphtongue, par une 
conſonne a la tete de ces 
voyelles ou a leur ſuite ; ou 
meme par pluſieurs conſon- 
nes dont les articulations ſe 
reuniflent ſous la meme voy» 
elle ou diphtongue ; comme 
dans ces mots a-l[:i-te, bien- 
heu- reux, pru-ple, &c. ainſi 
pour fixer la difference qu'il 
y a entre les ſyllabes on 
pourroit les diſting 
jmples & compoſees, ſelon 


qu'elles ſont furmces par 


une voyelle ou par une diph- 


tongue; en articulfes & non 
articulees, ſelon qu'il s'y trou- 
ve ou non des conſonnes a- 
vant la voyelle ou diphton— 
gue; enfin en ſyllabes u- 
des & phyſigues, c'eſt-a- dire 
en ſyllabes indiquees par 
Ilecriture, et en ſyllabes 
liſtinguces par l'oreille. 
Pour bien entendre cette 


guer en 


mute; but a perfect knowledge 
of our pronunciation is requi- 
red ta enable one to determine 
when this manner of ſpeatins 
is or is not to be uſed, 


A ſyllable may be formed by 
a ſingle vowel, a diphthong, or 
a conſonant prefixed or annexed 
to ſuch vowels; and even by 


' ſeveral conſonants whoſe arti- 


culations are combined with the 
fame vowel or diphthong, as in 
the following words, a-li-te, 
bien-heu-reux, peu-ple, c. 
therefore, in order to fix the 
difference which the ſyllables 
aumit of, they may be divided 
into ſingle and compound, 

ccording as they are farmed by 


| a vorvel or by a diphthong ; into 


articulated and not articu- 
lated, according as the vatwel 
or diphtbong is or is not prece- 
ded ly a conſonant ; laſtly, into 
uſual and phyſical Hyllables, 
that 1s e ſay, into ſyllables in- 
dicated ly their ſpelling, and 


ſyllables diſtinguiſhed by the ear 


only. 
- 


To give a clear idea of. this 


derniẽre diviſion, il faut ob- /a/t denmination of ſyllables, 
[ ſerver 


„ un mot; 


* 
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ſerver avec M. Duclos * 
% que toutes les fois que 
« pluſieurs conſonnes de 
4 ſuite ſe font ſentir dans 
ily a autant 
de ſyllabes reelles (ou 
&« phyſiques) qu'il y a de 
6 conſonnes qui ſe font en- 
„ tendre, quoiqu'il n'y ait 
©« point de voyelle ecrite a 
4% la ſuite de chaque con- 


&« ſonne; la prononciation 


«« ſupleant alors un e muet, 
la ſyllabe devient reelle 
&« pour Foreille.” Ainſi le 
mot armateur qui ne com- 
prend que trois ſyllabes uſu- 
elles ou <ccrites, ſavoir ar- 
ma- teur, en renferme ce- 
pendant cinq phy ſiques ou 
prononcees ; parce que le 
ſon a de la premiere ſyllabe, 
Etant une fois Echape ne peut 
plus etre modife par la lettre 
1; cette lettre, pour etre 
ſentie, doit reellement avoir 
a ſa ſuite une voyelle ecrite 
ou ſuplee, ainſi il faut lui 
ſupoſer la plus foible de | 
toutes, l'e muet, ce qui fe- 
ra entendre a-re-ma : il eſt 
vrai que Von coule avec une 
rapidite exceſſive ſur cet 


* 


1 — 


we muſt obſerve with M. Du- 
clos, ** that whenever ſeve. 
ad al conſonants fol.owing each 
© other are heard in a word, 
there are as many real (or 


„ phyſical) ſyllables as thers 


„ are conſonants pronounced, 
* though ny written vowel bi 
«© annexed to any of theſe con- 
& ſonants; the articulation 
then implying an e mute, 
& the ſyllable is of courſe ai}. 
„ timguiſhed by the ear; 2 
the word armateur, which con- 
filts of three uſual or written 
ſyllables only, viz. ar-ma- teur, 
contains hawever five phyſical 
or pronounced Syilables ; 3 3e. 
cauſe the ſound of a, in the fil 
ſyllable, being once utter», 
cannot be modified by the letter 
r; this laſt letter cannot bt 
heard without the concomitanit 


of a written er ſuppoſed vou'e,, 


muet; mais on le prononce | 


enfin, par la neceflite de 
donner a une conſonne une 
»cyelle qu'elle articule, 


Il 


pr gs it muſt be ſupplied 
with the ſofteſl vowel, the e 
mute, which will produce the 
' ſounds of a-re-ma : 10 15 ru 
that we glide with an exceſſroe 
| rapidity over this e mule, but 
il is certainly pronounced, as ni 
| conſonant can be articulated 
' without a wawel, The fame 
reaſon flands good for teur, 
which is pronounced teu-ie, 


en 


Remarques ſur la Grammaire générale, I. iij. 
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en eſt de mème de teur, qui 
fe prononce teu-re. 

Il faut faire attention 
qu'on ne parle ici que des 
conſonnes qui fe font enten- 
dre, c'eſt-à-dire, qui ont 
chacune dans la ſyllabe ou 
elles ſe trouvent une articu- 
lation ſentie. Ainſi, mant 
n'a que deux ſyllabes phyſi- 
ques non plus qu'uſuelles, 
parce que la lettre » produi- 
fant un ſon naſal n'eſt plus 
conſonne, puiſqu'elle n'a 
plus d'articulation ; et let, 
qui termine le mot, ne doit 
pas Etre compte, puiſque la 
prononciation ne Je fait pas 
entendre, 

Les ſyllabes fervent a 
former les mots, Un mot 
a donc autant de ſyllabes 
qu'il comprend de ſons fen- 
ſibles prononces par une ſeu- 
le impulſion de voix: ainſi 
le mot ben n'eſt que d'une 
ſyllabe; le mot mauvais en 
a deux; le mot ritt en a 
trois; le mot faculite en a 
quatre; et ainſi du recite, 
Un mot, confidere par ra- 
port au nombre de tyllabes 
dont il reſulte, elt ou 

MoncsyLLABE, c'eſt-a- 
dire, qui n'a qu'une ſyllabe; 
comme bon, cent, dos, faux, 
gout, &c. 


It is to be obſerved, that 
what has been ſaid relatively 10 
conſonants, regards only ſuch 
as are heard, that is to ſay, 
theſe which are diſtinctly arti- 
culated in the ſyllable they be- 
lang to. Therefore the word 
amant contains but tis ſylla- 
bles, either phyſical or uſual, 
becauſe the letter n producing a 
naſal ſound is nat, in this caſe, 
conſidered as a conſonant, ſince 
it is not articulated; and the t, 


which ends the word, ought net 

to be men'1oned, as the rules of 
pronunciation do not admit of 
its betng uttered, 

Syllables ſerve to form wor de, 
Aud then has as many jy! 
| lables as it contains di/lint? 
ſounds, pronounced by a ſingle 
impulſe of the voice; fo the 
word bon is but one ſyllable ; 
the word mauvais contains 
two; the word verite three; 
the word facilite four ; and 
ſa on. A word, conſidered 
with reſpect is the number of 
/yllabies which form it, is either 


A MoNnoO$YLLABLE, that 
ir, a word of one ſyllable only; 
as bon, cent, dos, faux, 
git, Cc. 


| 
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Dr:syLL anrg,c'cſt-a-dire, 
qui n'a que deux ſyllabes; 
comme mauvats, nigaud, vi- 
aut. &e. 

TrisSYLLABE, c'eſt-à-di- 


re, qui n'a que trois ſylla- 


hes; comme candidat, indo- 
leut, verité, &c. 
„ POLYSSYLLABE, c'eſt-à- 
qui a pluſieurs ſylla- 
as z ct cette denomination 
donne a tous les mots 
compoſes de plus de trois 
ſyllabes. Il n'y en a point 
dans notre langue qui en 
atent plus de huit. 

La prononciation des ſyl- 
labes qui compoſent les mots 
Coit auſſi ſe faire felon cer- 
tines lois qui en reglent la 
057 dite; 


Napitre Avant. 


922 
* 


— 


* 
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A D1sSSYLLABLE, that 1s, 
a word of two ſyliabies; as 
mauvais, nigaud, vivant,&c, 


A T RISSYLLABLE, that is, 
a word of three ſyllables ;, as 
candidat, indclent, verite, 
Se. 

A POLYSYLLABLE, that 
it, aword of many ſyHlavies , 
and ibis denomination is given 
to all words compoſed of more 
than three alles. There is 
none in our language that con- 
tains more than eig ht. 


Such ſyllables as are parts ef 
words, m 40% be pronounced 
accor ding to certain rules which 


| fax their quantity ; this is the 
ceſt. 1 'objet du objec? of the following chapter, 


* 


rr YL. 
De la Duantite des Syllabes. 
PAR la quantite d'une ſyl- 


labe, on entend la me— 
{ure du tems que Pon em- 
pfloie a prononcer cette ſyl- 
labe, conformement aux lois | 
du mechaniſme de la parole 
et de Vuſage. 
On peut parler une lan- 
gue avec lenteur, ou avec 
piEcipitation 3 le tems em- 


| 


| 


CHAPTER VI. 
Ofthe Quantity of Syllables, 


BY the quantity of a ſyllable, 
is under ſlood the ſpace of 


time iobich is taken to pronounce 


that ſyllable agreeable to th? 
laws of ct! om, and thoſe rela- 
ting to the mechaniſm of ſpeech. 


Ne may ſpeak a language 
either flow or faſt ; the time 
taken to expreſs the ſame ſyl- 


ploye 


F 
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ploye a prononcer une me- 
me ſyllabe, dans ces deux 
ſortes de prononciations, ne 
ſera pas le meme, et cepen- 


not be alike, and yet the ſylla- 


dant la ſyllabe ſera egalle- 
ment prononcee, 
donc ſe ſouvenir que la 
guantité, dont on parle ici, 
n'eſt pas abſolue, mais rela- 
tive; c' eſt-à- dite, qu'on ne 
doit pas entendre qu'il faille 
une ou deux, ou plus ou 
moins de ſecondes pour pro- 
noncer bien telle ſyllabe, 
mais qu'il faut a celle-ci un 
tems double de cclui que 
prend celle-la, et ainſi de 
ſuite. 

On voit par là ce que ſig- 
nifie ces mots /yllabes longues 
et /yllabes courtes ; les lon- 
gues ne I'ctant qu'en com- 
paraiſon des breves, et cel- 
les=ci n'etant breves que re- 
lativement a celles-là: con- 
ſequemment la meſure du 
tems qu'on eſt a les pronon- 
cer n'a de raport qu'a la vi- 
teſſe ou a la lenteur avec la- 
quelle on parle. 

Mais il ne faut pas s'ima- 
giner que toutes nos ſylla- 
bes ſe diviſent ſeulement en 
deux claſſes par raport a leur 
quantite, et que celles qui 
ne ſont pas de Ia premiere 
claſſe, ſe rangent toutes dans 


it be remembered therefore that 
Il faut 


89 
lable according to thoſe two 
modes of pronunciation, ball 


ble be equally pronounced. Let 


the quantity taken notice of 
here is not abſolute, but rela- 
tive, that is to ſay, that we 
are not to conclude, that one or 
two, or more or leſs ſeconds 
are neceſſary to pronounce ſuch 
a ſyllable right, but that one 
requires double the time which 
another demands, and ſo forth, 


Hence we diſcover what is 
meant by long and ſhort ſyl- 
lables. The long being ſo on- 
ly comparatively with the ſhort, 
and the latter being ſhort but 
in reſpec to the former; conſe- 
quently the ſpace of time which 
is taken to pronounce them, ro- 
lates only to the rapidity or 
ſlowneſs of our pronunciation. 


— 


But we are not to imagine 
that all our ſyllables, with re- 
ſpeft to their quantity, are di- 
vided only into two claſſes, and 
that thoſe which are not of the 
firfl claſs, muſt of courſe be 
ranged under the other, 


Pautre, 


| 


I 3 I} 
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Il y a des longues plus 


longues, et des breves plus 
brevesles unes que les autres. 
Cela ſe trouve dans la bonne 
prononciation. Obſervez 
de plus que nous en avons 
qu'on apelle douteuſes, parce 
que l'uſage eſt partage a leur 
Egard, 

Je ne traiterai point des 
ſyllabes de chacunede ces eſ- 


peces, je me contenterai ſeu- 


lement de recommander l'ex- 
cellent ouvrage de M. Þ Ab- 
te d Olivet, a ce ſujet; livre 
trop ignore dans ce royaume, 
quoique tres utile a ceux qui 


ne veulent pas prononcer le 


Francois a I avanture, et de 
raſſembler ici les regles qui 
$'y trouvent eEparſes: ſi je 
pouſſois cette matiere plus 
Join, ce ſeroit entrer dans un 
detail inutile a bien des lec- 
teurs, Peut-etre y en aura- 
t-il qui trouveront ces re- 
gles ſuperflues, s'imaginant 
qu'il eſt hors de propos de 
Jes introduire dans un livre 
elementaire; mais quils faſ- 
ſent attention que cette ſe- 
conde partie, eſt auſſi deſti- 


nee a l'uſage des maitres, de | / 


meme que les exemples 
dont ils peuvent avoir be- 


—— 


There are among the long 
ſyllables ſome longer, and a- 
mong the ſhort ſome ſhorter 
than others. This is eaſily diſ. 
cerned in a delicate pronuncia- 
tion. Obſerve moresver, that 
there are ſome which are called 
doubtful, becauſe cuſtom is di- 
vided with regard ta them, 

1 ſhall nat enter into an in. 
veſtigation of thoſe different 
forts of ſyllables, it will tt 
ſufficient to recommend my rea. 
ders to the Abbe d'Qlivet' 
excellent treatiſe on this ſubs 
jet; a bot but liti.e known 
in this Lins dam, though ver 
uſeful to theſe who would wiſh 
to ſpeak the French with ge- 
euracy and precaſereſs. Tit 
rules ſcattered through that 
able writer, I wiil collect in 
one point of view; for to ca- 
tend the matter farther, would 
be to enter into a detail quitt 


readers. Some may per hapi 
look upon theſe rules as ſuper- 
fluous, from a ſuppoſition that 
it is not proper io introduc 
them in a book of elementary 
precepts ; but they ſhould con- 
ider that this Second Part t; 
equally deſigned for the uſe of 


maſters, as well as the exam- 


ſoin ; {1 ce n'eſt pas pour ples which they may hve ccca- 
eux-memes, au-moins pour | fion for; if not for themſelves, 


leurs ecoliers, et que c'eſt a 2 leaſt for the improvement of 
Cux 


unprofitable to the generality if 
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eux 4 en regler Vuſage ſelon | 
les lumières, la portee, et les 
talens de lcuts eleves. 


I. Toute ſyllabe, dont la 
dernicre voyclle eſt ſuivie 
d'une conſonne finale, qui 
n'eſt ni s ni z, eſt breve ; 
Exam. fac, near, ſel, fil, 
pot, tuf, &c. 

Il. Toute, ſy!labe maſcu- 
line, qu'elle ſoit br ve ou 
non au fingulier, eſt tou- 
jours longus au piutier ; 
Exem. des jacs, des ſels, des 
pots, XC. 

III. Tout ſingulier maſ- 
culin termine par 5, zx, ou 
autres caracteriſtiques du 
plurier, eſt long; Exem, Je 
tems, le tz, &c. 

IV. Quand un mot fini 
par / mouillce, la ſyllabe eſt 
breve ; Exem. eventail, ver- 
meil, fauteuil, XC. 


V. Quand les voyelles na- 
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their ſcholars ; and it 1s their 


buſineſs to regulate the applica- 


tion of them, according to the 
age and abilities of their pupils, 

I. Every ſyllable of which 
the laſt vawel is followed by a 
fenal conſonant that is neither s 
nor Z, 1s bort; Exam. fac, 


nectar, fel, fil, pot, tuf, &c. 


II. Every maſculine fjllable, 
whether it be ſbort or long in 
the ſingular, is always long in 
the plural number; Exam, des 
ſacs, des ſels, des pots, Sc. 


III. Every maſculine ſingu- 
lar ending in s, Z, or any other 
plural termination, is long; 
Exam. le tems, le nez, Ec. 


IV. Len a word is ter- 
mi nated by the liquid 1, the file 
lable is ſhort ; as far example, 
eventail, vermeil, fauteuil, 
Oc. 

V. Il hen the naſal vawels 


ſales ſont ſuivies d'une con- 
ſonne qui n'eſt ni m ni n, et 


are followed by any other con- 


' ſorant, except m or n, which 


qui commence une autre ſyl-| begins another ſyllable, they 


labe, elles rendent longue la 
ſyllabe ou elles ſe trouvent; 
Exem. jambe, trembler, tom- 
ber, humble, crainte, peindre, 
goindre, _—_ 

VI. Quand les propres 
conſonnes des voyelles na- 
ſales, c'eſt-a-dire M ou , ſe 


make long that ſyllable of which 
they are a part; Exam. jam- 
be, trembler, tomber, hum- 
ble, crainte, peindre, join- 
dre, &c. | 

VI. ben the conſonants 


which accompany naſal vawels, 


| that is to ſay, m or n, are 
redou- 
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redoublent, cela rend b:eve 
la ſyllabe a laquelle aparti- 
ent la premiere des conſon- 
nes redoublees,* Exem. epi- 
gramme, prenne, conſonne, 
perſonne, &c. 

VII. Toute ſyllabe qui 
finit par , et qui eſt ſuivie 
d'une ſyllabe commercant 
par toute autre conſonne, 
eſt breve ; Exem. barbe, ber- 
ceau, infirme, ordre, &c. 

VIII. Quelle que ſoit la 
voyelle qui precede deux 7, 
quand les deux enſemble ne 
forment qu'un ſon indiviſi- 
ble, la ſyllabe eſt toujours 
longue ; Exem. arret, barre, 
fonnerre, tclorre, &c. 

IX. Entre deux voyelles 
dont la derniére eſt muette, 


les lettres s et z alongent la 


ſyllabe; Ex. extaſe, dioceſe, 
betiſe, roſe, recluſe, &c. 


X. Une prononcee, qui 
ſuit une voyelle, et precede 
une autre conſonne rend la 
ſyllabe toujours breve ; Ex. 
Jeſpe, maſque, riſque, poſte, 
Jule, &c. 

XI. Tous les mots qui 
finiſſent par un e muet, im- 
mẽdiatement precede d'une 
voyelle, ont leur penulticme 
Jongue ; Exem. penſee, lie, 
jote, jour, rue, &c. 


doubled, the ſyllable to which 
the fir/l of the double conſonants 
belongs, ts thereby made ſhort ; 
kam. Eepigramme, prenne, 
conſonne, perſonne, Oc. 


VII. Every ſyllable ending 
in r, and followed by a fillabie 
beginning with any other con- 
ſonant, is ſhirt ; Exam. bar- 
be, berceau, infirme, ordre, 
OE. 

VIII. Whenever a vowel 
goes befare two r's, and that 
the two together form but one 
undivided ſound, the ſyllable i; 
always lang; Exam, arreét, 
barre, tonnerre, eclorre, &c, 


IX. The letters s and 2, 


when betwixt two wnuels, 
whereof the latter is mute, 
make the ſyilable long; Exam. 
extaſe, dioceſe, betiſe, roſe, 
recluſe, c. 

X. Ans that is pronounced, 
which follows a vowel, and 
goes before another conſmmant, 
makes the ſyllable always hort; 
Exam. jaſpe, maſque, riſque, 
poſte, juſte, Cc. 

XI. The laſt ſyllable but 
one is long of every word end- 
ing in e mute, when a vowel 
immediately precedes it; Ex. 
penſee, lie, joie, joue, rue, 


. | 


I n'y a Cexception que flamme dont la premiere eſt longue. 


II. 
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XII. 
finit la ſvItabe, et qu'elle eſt 
ſuivie d'une autie voyelle 
qui n'eſt pas l'e muet, Ia ſyl- 
labe eſt bieve; Exem. ac- 
tron, dout, pria, &c. 

Quoique l'on ne garan- 
tiſle pas ces regles exemtes 
de toute exception, elles ne 
peuvent ctre que d'une tres 
grande utilite a toute per- 
ſonne qui deſirera prononcer 
la langue Francoiſe avec 
poids et meſure. 

Au reſte il eſt bon d'aver- 
tir le lecteur que ce ſeroit 
parler tres mal, que d'ob- 
ſerver toutes ces regles avec 
une ſcrupuleuſe exactitude, 
qui Jai{leroit entrevoir de 
Vattectation ou de la con- 
trainte 3 parce que tout doit 
reipirer une aimable liberté 
dans la converſation des hon- 
netes gens. 


Quand uze voyelle | 
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XII. Lin a voiteel termi- 
nates the hylable, and is Fi- 
hoid ly ansther vowel, which 
is not e mute, the Hllable is 
Hort; Ham. ao. douc, 
pria, Se. 

Without pref! ning 70 offer 
thole rules as entirely unexcep= 
tienable, I can venture to ſay 
they watt prove extremely uſe- 
ful to all th % who are deſe- 
rous t9 pronounce the French 
lunguage with delicacy and 
propriety, 

In the mean time 1 think it 
neceſſary io cautizn the reader 
acain/t an over ſerupuicus and 
af. cid attachment 10 thaſe 
rules; all affeftation 15 4õ . 
guſting, and contra/y to that 
freedom and eaſe which ſhould 
diſtinguiſh the converſation of 
the polite and well bred, 


— 
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Of Orthography. 


| (QT HOGE APHY, ac- 
cording to the etymology of 


eſt Vart d'ecrire la 2 te word, is the art of writmg 
correctement; c'eſt-a-dire, | ſpeech carrefth, that is to ſay, 


* Ce terme vient de PadjeQif Gree oh (rectus regulier) 
et du verbe yp2p, ibo j'Ecris.) 


de 
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de la repreſenter avec les 
lettres & les figures preſcri- 
tes par le bon uſage. 

Le nombre de nos lettres, 
qu'on nomme caractetes al- 
phabetiques, n'egalant pas 
a beaucoup pres celui des 
ſons dont les mots ſont com- 
poſes, on a ẽté oblige, pour 
_repreſenter les clemens de la 
parole, d'attacher au meme 
caractère l'effet de peindre 
aux yeux pluſieurs ſons dif- 
ferens ; des lors il a fallu 
trouver quelque moyen d'in- 
diquer le ſon que telle lettre 
devoit avoir en telles circon- 
ſtances, en telles ſyllabes; 
et qui Vannoncat aux yeux 
pour remplir ſa deſtination. 
Comme la prononciation ſu- 
prime quelquefois certaines 
voyelles dont l'expreſſion ſe- 
roit penible a celui qui parle 
& deſagreable a Porcille, il 
a auſſi fallu noter cette <1j- 
fion dans les cas où elle avoit 
lieu. Enfin quoique dans 
un diſcours toutes les idees, 
toutes les penſees ſoient 
comme enchainces les uncs 
aux autres, cependant elles 
ne ſe tiennent pas toutes E- 
galement de pres ; et cette 
liaiſon moins grande ou plus 
Etroite ſe fait ſentir dans la 
langue parlée par les repos 
que prend celui qui parle & 


0 refreſent it by ſuch letter. 
ard figures as are preſcribed by 
approved cuſtom. 

As the number of our letters, 
which are called alphabetical 
characters, is not by far equa! 
to that of the ſounds hic 
compeſe the words, it has been 
found neceſſary, the better 16 
repreſent the elements of ſpeech, 
to affix to the ſame character 
the power of exhibiting to the 
fight ſeveral different ſound ; 
it has fine been thought proper 
te find out ſome method for di, 
| tinguiſhing the ſound whyxh a 
| particular letter ſhould have in 
| certain circumflances and Hi. 
alles; and that it ſhould hw 
it to the eye, in order that it 
mipht anſwer its intended . 
feet. As the pronunciation 
ſometimes ſuppreſſes xertain 
vowels, the expreſſing of which 
would be troubleſome to the 
ſpeaker, and dijapreeable ta 
the hearer, it has likewiſt 
been found requiſite ta denate 
that eliſion in thoſe caſes where 
there was occaſion, Laſliy, 
though all the ideas and ſenti- 
ments in a diſcourſe are as it 
were linked together, never- 
theleſs they are not equally near 
each ther; and this connection 
is perceived to be either leſs 
wide or cloſer, in a living 


language, by the pauſes made 
les 


— — 
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les inflexions de ſa voix: il 
a fallu encore en avertir le 
lecteur par quelques ſignes 
qui fixaſſent ces differens re- 
pos, a fin que Vecriture füt 
conforme à la prononciation. 
Voila le ſyſteme fondamen- 
tal de Porthographe ; mais 
pour prevenir l'abus qu'il 
ſeroit aiſe d'en faire, ce ſyſ- 
teme ne ſauroit avoir, pour 
la nation qu'il concerne, 
aucune perfection qu'autant 
qu'il eſt autoriſe par le bon 
ulage. 


Pour avoir une idée nette 
& preciſe de ce qu'on apelle 
bon uſage, c'eſt-a-dire en- 
quoi il conſiſte et de qui il 
depend, il faut remarquer 
que, v«/age ſe dit de tout ce 
qui eſt uſite ou le plus uſite ; 
ainſi la maniere de parler & 
d'ecrire la plus uſitee dans 


une nation eſt ce qu'on apel- 


le l'uſage de la langue de 
cette nation, et pour chaque 
langue il y a un bon & mau- 
vais uſage : bien plus il n'y 
a qu'un bon uſage, et il y 
en a mille mauvais ; parce 
qu'il n'y a qu'une facon de 
parler & d'ecrire bien une 
langue, et qu'il y en a mil- 
le de l'ecrire & de la parler 


mal. Pour ce qui eſt de la 


by the ſpeaker, or the inflexions 
of his voice; ſo that it has 
been thought needful to aduer- 
tiſe the reader of this by ſome 
tokens which might fix theſe 
different pauſes, ſo that the 
writing may correſpond to the 
pronunciation. This is the 
fundemental {yflem of ortho- 
graphy; but in order to pre- 
vent the abuſe which may eaſi- 
ly be made concerning it, this 
item cannot arrive at any 
perfection in the nation to 
which it immediately belongs 
but according as it is authoriſed 
by approved cuſlom. 

In order to have a clear 
and exact idea of what is de- 
nominated good uſage or ap- 
preved cuſtom, that is to ſay, 
wherein it conſiſts, and on 
what it depends, it muſt be re- 
marked, that by uſage is un- 
derload that which is ordinar i- 
ly or moſt frequently uſed ; fa 
that the maſt cuſtomary or uſual 
manner of ſpeaking or writing 
in a nation, is What we term 
the uſage of the language of 
that nation; and for every 
language there is a good and a 
bad uſage : with much more 
reaſon may we affirm, that 
there is but one good uſage, and 
a thiuſand bad ones; becauſe 
there is only one method- of 


ſpeaking and writing a lan- 
: langue 
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langue parlce, le bon ulage, | 
de Vaveu de tout le monde, 
conſiſte moins dans la pra- 
tique du gros de la nation 
que dans celle des gens in— 
ſtruits & bien cleves ; ſur- 
tout celle de ceux qui font 
attaches ou fixès a la ville ou 
il y a plus d'etude & plus de 
gens de diſtinction. Pour 
ce qui eſt de la langue ccrite, 
ce n'eſt point d' après ceux 
qui la parlent, mais d'apres 
ceux qui Vecrivent qu'on 
doit ſe regler: or il y a par- 
mi les autcurs les memes 
diſtinctions a faire que par- 
mi les habitans d'un pays ; 
les uns font peupie, les au- 
tres mcritent plus ou moins 
de conſidcration. Ceux qui 
Ecrivent ſur la langue, de- 
vant l'avoir ctudice plus a 
fond, pourroient, s'ils étoi— 
ent uniformes dans l'ortho— 
graphe, nous ſervir de mo- 
deles tur ce point; et com- 
me ily a en France un corps 
d'illuſtres academiciens par- 
ticulicrement conſacres a 
cette ctude leurs decilions 
devroient a plus forte raiſon 
ſervir a determiner tous les 
ſujets de diſpute & de doute 
a cet egard cependant on 
voit au-moins la moitié des 
auteurs, et meme des plus 
ſavans, ſe ſouſtraire a une 


| guage well, and a thouſanl 
' ways to write and ſpeak it im- 
properly, With reſpect to « 
language which 1s ſpoken, or a 
living language, every bod) 
allows, that good uſage or mod: 
conſiſis not ſo much in the prac- 
tice of the bulk of the nation, 
as in that of perſons who have 
been well educated and brought 
up ; and eſpecially in that of 
theſe who are natives of, or re- 
fade in, a city where more Hu- 
dy is purſued, and where there 
is a greater number of peop/e 
of diſtinftion. As to a writ- 
ten language, we are not t1 
govern ourſeives by thoſe who 
ſheak, but by theſe who write 
ite now the ſame diſtinctiani 
are to be made among ft author; 
as among/t the inhabitants of a 
country; ſome are the people, 
the rejl merit greater or leſs 
reſpect thiſe who write on a 
language before they have tho- 
rough 3 fudied it, might, pro- 
vided they were wniferm in the 
or thazraphy, ſerve us for pat- 
terns en this head; and as 
there isin France a body of 1. 
tuſtrious academici ins, who ave 
pecu ir de,, to this ſtudy, 
their deciſions ſhould, with the 
utmojl reajon, terminate every 


fſubje of diſpute er doubt in 
this reſpect; yet notwith/land- 
ing thi A we ſee that at leaſi 


au- 
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autorite fi reſpectable, et 


ſuivre avec une liberte re- 
flechie une orthographe plus 
imple & plus conforme a la 
prononciation. Les parti- 
ſans de l'ancienne orthogra- 
phe, c'eſt-a-dire, telle qu'el- 
le Etoit il y a un ſiècle, ſou- 
tiennent qu'on doit la pre- 
ſerver en faveur de Vetymo- 
logie. Leurs adverfaires ob- 
jectent d'un autre cote que 
Pecriture Etant l'image de 
la parole on ne ſauroit ren- 
dre cette image trop reſſem- 
blante ; et que c'eſt un ſer- 
vice à rendre a notre langue 
de la debaraſſer de toutes les 
lettres inutiles qui la ſur- 
chargent. Parmi ces der- 


niers font M. M. du Mar- 


ais, Duclas, du Mas, Dou- 


chet, Þ Abbe Girard, Abbe 
Fromant, et les P. P. Buf- 
fer & Sanadin ; auteurs cc- 
lebres qui ont tous ecrit ſur 
notre langue et qui ſont tous 
fort eſtimes pour leurs ou- 
vrages. 


Mais comme ce ſeroit trop 
m'ccarter de mon ſujet que 


d'entrer dans un plus long | 


97 
leaſt one half of the number of 
authors, and even the moſt 
learned of them, withdraw 
themſelves from ſo reſpectable 
an authority, and follow, with 
reflected liberty, that ortho- 
graphy which is more ſimple, 
and more agreeable to the pro- 
nunciation, The advocates 
for the ancient orthography, 
or that which was in uſe a 
century ago, maintain, that 
it ought to be adhered to on ac- 
count of the etymology, Their 
opponents, on the other hand, 
object, that writing being the 
repreſentation of ſpeech, we 


cannot make that repreſentation 


and that the difincumbering 
our language from all the uſe- 
leſs letters with which it is 
clogged, is rendering it an eſ- 
ſential ſervice, Amongſſ theſe 
latter are Meſſis. du Mar- 
ſais, du Clos, du Mas, 
Douchet, the Abbe Girard, 
the Abbe Fromant, and Fa- 
thers Buffier and Sanadon, 


| who are celebrated authors, in 


great eſtimation for their 
wirks, and who 
written an our language. 


But as the deſcanting mire 


/ 


largely on theſe various opi- 
nims, won'd carry me tos far 


bear tos near a reſemblance; 


have all 


CEEP 


| detail ſur ces differentes opi- from my ſulject, I will only 
| nions, j'avertirai ſeulement % ve, that this matter may 


que 
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que 'on peut trouver cette 
matière tres bien diſcutee 
dans le Traite de POrtho- 
graphe de P Abbe Regnier, 
p. 71, in-12, ou p. 75 in- 
4t0; et particulicrement 
dans la Grammaire du P. 
Euffier, No. 185, 209; ou 
les raiſons pour & contre 
les droits de Puſage, en fait 
d'orthographe, ſont rapor- 
téẽ es avec une impartialite 
louable & beaucoup de juſ- 
teſſe. 


Je n'inſerrerai point ici 


aucune regle d'orthographe 
Francoiſe par raport aux 
principes de la langue, par- 
ce que celles qu'on en peut 
donner ſont bien moins des 
regles que des obſervations 
particulieres, et que je les ai 
ſuffiſamment developees dans 
les diſſertations precedentes 
ſur les veyelles & les conſonne:. 
A I egard des parties du diſ- 
cours, telles que ſont les 
Articles, Subſlaniifs, Adjec- 
tifs, Pronems, & Perbes, on 
trouvera les regles qui en 
fixent les differentes termi- 
naiſons dans ma Grammai- 
re, auſh bien que les cxcep- 
tions qui les concernent, aux 
chapitres qui en traitent ſe- 
parement. 

Enfin pour avoir une con— 
noiſſance exacte de l'ortho- 


be found very aby diſcuſſed in 
the Abbe Regnier's Treatiſe of 


Orthography, 12mo, p. 71, 
or 4to. p. 75 and particu- 
larly in P. Buffier's Grem- 
mar, No. 185, 209 ; where 
the arguments for and againſt 
the rights of uſage in point of 
orthography, are laid down 
in a very impartial manner, 
and with a great deal of ex- 
atineſs. 


1 fha!l not here introduce 
any rule of French erthogra- 
phy, reſpeRing the principles 
of the language, bicauſe thoſe 
which might le given rela- 
ting to them, cannot be ſo pro- 
perly called rules, as particu- 
lar ebſer vations, and becauſe [ 
have ſufficiently explained them 
in the preceding diſſertations 
on vowels and conſonants. 
IWith regard to the parts of 
ſpee.h, ſuch as Articles, Sub— 
ſtantives, AdjeQives, Pro- 
nouns, and Verbs, thoſe rules 
which aſcertain their various 
terminations, may be found in 


exceptions relating to them, in 
the chapters where they are ſe- 
veral'y treated . 


Lafily, for acquiring an ex- 


act knowledge of the ortho- 
graphe 
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j graphe des autres mots fur graphy of other words, con- 

leſquels on ne peut pas Eta- | cerninz which general and 
? Þ| blir des regles geEnerales & | certain rules cannot be laid 
certaines, il faut qu'un e- | dawn, a foreigner ſhould have 
„ranger ait recours a un bon | recourſe to a good dictionary, 
4 | dictionnaire, comme au plus | as the moſt effectual method 
+ || fir moyen d'aprendte l'u- for learning the preſent cuſt;m 
/ ſage actuel d'ecrire correc» | of writing theſe words cor- 
" | tement ces mots. Les fi- rely. The figures made uſe 
gutes dont on ſe ſert dans / in French orthography ae, 
Porthographe Frangoiſe ſont | Accents, the Diæreſis, the 
les Accens, la Diercſe, le Hyphen, the Apaſtrophe. and 
Titet, I Apoſtrophe, & la the Cedilla : which will be the 
| || Cddille : matiere des deux /uljef? of the two following 
I chapitres ſuivans. chapters. 
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CHAPITRE VIII. |} CHAPTER VIII. 
Des Accens, Of Accents. 
L, Accenr en general ſig- ECENT in genaral g- 


nifie la manicre de pro- nifies the manner of pro- 
noncer les mots avec toutes | ns:ncing words with all their 
les inflexions <tablies par | e/tabliſhed inflexions, accord- 
Puſage de la langue que l'on ing to the practice oy lan- 
parle“. M. I Abbe d Oliuvet, guage we ſpeak. e Abbe 
dans ſa Proſodie Francoiſe, | d'Olivet, in his French Pro- 
P. 24, diſtingue cinq ſortes dy, p. 24, diſtinguiſhes five 
'accens; ſavoir Vaccent | ſorts of accents; wiz. the 
proſodique, Vaccent oratoi- | proſodial accent, the crato- 
re, l'accent muſical, Vac-| rical accent, the Muſical ac- 


* C'eſt de-là que Paccent eſt apelle en Latin accentur, qui 
vient daccinere, verbe Latin qui veut dire chanter, et en Grec 
praſodia, qui ſigniſie chant, melodie, Car chez les Latins et ſur- 
tout chez les Grecs les accens marquoient les differentes inflex- 
ions qu'il falloit donner à la voix. Mais les Frangois, à pro- 
prement parler, n'en ont pris que les noms & les formes, 


2 cent 
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cent national, Vaccent im- cent, the national accent, and 
prime; mais comme les qua- the printed accent; but as 


tre premiers ſont plus pro- 
pres a etre fentis que diſcu- 
tes par Ecrit je ne traiterai 
ici que du dernier. 
L'accent imprime, qu'on 
devroit plutot nommer l'ac- 
cent crit ou figure, parce 
que ces denominations ſont 
plus penerales, et plus ana— 
logues, eſt un caractere tra- 
ce ſur une voyelle, tantot 
pour fixer Ja prononcia- 
tion de notre langue & tan- 
tot pour difterencier certains 
mots qui $*ccrivent & ſe pro- 
noncent de la meme manie- 
re. Cet accent comprend 


trois ignes auxquels on à 
lonne 
donne les noms d'Accent 


PRONONCIATION, &c. 


the four firſi can be more ea- 
fily concetved than diſcuſſed 
in writing, I ſhall here treat 
only of the latter. 

The printed accent, which 
Huld rather be called the 
written or delineated accent, 
vecauſe theſe denominations are 
more general, and more ana- 
legous, is a character marked 
over a vowel, ſometimes fer 
the purpoſe of fixing the pro- 
nunciation of our language, 
and ſometimes for diſtinguiſb- 
ing certain words which are 
written and pronounced the 
ſame way. This accent com- 
priſes three ſigns, to which 
are affixed the terms Acute 


aigu, d'Accent grave, & accent, Grave accent, and 


d' Accent circonflexe. 

Le premier, qui eſt l'ac- 
cent aigu, eſt une ligne tirce 
de droite a gauche, telle 
qu'on la voit ſur I's du mot 
bente, 

Le ſecond, qu'on nomme 
Paccent grave, ſe marque 


par une ligne tiree de gau- | /« 


che a droite, comme ſur l': 
du mot acces, 


Le troiſiẽme, qui eſt Vac- 
cent circonfitxe, ſe forme par 
la reunion des deux autres, 


oh fame manner as it is 
- P 
on the letter E of the word 


Circumflex accent. 

The firſt, called the acute 
accent, is a line drawn from 
the right hand to the left, after 


een 


bonte, 

The ſecond, which is called 
the grave accent, is pre- 
ented by a line drawn from 
the left hand to the right, as 
may be ſeen in e of the word 
acces. 

The third, which is the cir- 
cumflex accent, i formed ly 


| uniting the two others tage- 


comme 


CC 
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comme on le voit ſur I'd du ther, as may be ſeen on the 


mot pate, 


Leurs Uſages. 

19. L'accent aigu ſert a 
faire prononcer fortement la 
lettre e, comme dans ces 
mots &vite®, piete ; et ſert 
auſſi a diſtiguer cet & de I's 
muet, qui n'a aucun ac- 
cent. 

20. L' accent grave ſe met ſur 
Ve pour déſigner Ie ouvert, 
comme dans apres, expres, et 
il ſert auſh a differencier 
certains mots, qui $'ecrivent 
et ſe prononcent de meme, 
mais. ſans avoir le meme 
ſens ; Exem. dans les parti- 
cules adverbiales, a, la, on, 
pour les diſtinguer de @, du 
verbe Aveir; de la, article; 
et d'en, particule conjonc- 
tive, 


30. L'accent circonflexe fe 
place ſur cinqg de nos voy- 
elles, et ſert a marquer les 
ſyllabes longues; Exem. 
male, fete, gite, cate, fte, 


Tous les e qui commencent les mots, et font d'eux-memey 
une ſyllabe comme dans w/e, &ronne, &c. ſont toujours aigus, 
3 ſoient accentues ou qu'ils ne le ſoient pas; exceptè ceux 

"fire et d'#tes, où ils ſont circonflèxes. 
le meme effet que l'accent agu; Exem. changer, bled, pied, nex, 
u' on e comme s'ils Etojent Ecrits change, ble, pit, 
ef et pluricl, lorſqu'ils ſont Ecrits ainfi, I's y eſt auſſi 


&c. 
ne ; 
aigu, 


ans c 


| 


letter à of the ward pate. 


Their Uſe. 
1/1, The acute accent ſerves 
to give a firong ſound to the 


letter e, as in theſe words, 


Evite, pictez and ſerves alſa 
to diſtinguiſh this E from e 


accent, 

2aly, The grave accent i: 
uſed on the letter e, to denote 
that the ſound of that e 1s o- 
pen, as in apres, expres z it 


ſerves alſo to diſtinguiſh a few 


words which are bath ſpelt 
and pronounced after the ſame 
manner, but have a different 
ſignification; Exam. in the 
adverbial particles a, Ia, ou, 
to diſtinguiſh them from a, of 
the verb Avoir ; from la, an 
article; and from ou, a con- 
jundtive particle. 

34ly, The circumflex ace- 


cent is /et on five f our vou 


e's, to denote ſuch ſyllables as 
are long ; Exam. Male, fete, 


| gite, cote, flüte, which were 


K 3 


mute, on which there 1s no 


Les lettres 4% r, x, font 


qu'on 


n * 


e mans, OED 


r war 


o . * * , 
——— — ͤ O- ̃ V —˙ ety Yn RO: 


trophe & Cedille. 


dui les precedent; ainſi, 
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qu'on Ecrivoit autretois ma- 


15 feſie, gifle, cofte, fluſte. 


cent ſur des ſyllabes breves, 
ſous pretexte d'une lettre re- 
tranchee telle qu'elle ſoit ; 
on en trouve des exemples 
tres-frequens dans preſque 
tous les nouveaux livres: 
mais c'eſt une faute qu'il 
faut éviter, parce que cet 
accent ne doit ſe placer que 
ſur les voyelles longues. 


y ena qui mettent cet ac- 


PrRononclaTION, &c. 


formerly written maſle, feſte, C 
giſte, coſte, fluſte. There a 
« 


are ſome perſons who place this 
accent on ſhort ſyllables becauſe 6 


of a letter, which, being 10 
thought ſuperfluous, has been m 
ſuppreſſed ; many examples of I 
this orthography are to be met * 
with in almoſt every new book; . 


but it is an error which muſt * 
be avoided, for this accent muſt 
never be uſed but upon vowels 


— — 


CHAPITRE IX. 
D E 


Quelgues Marques, dont on 
fe ſert dans POrthographe 
Frangoiſe. 


OVTRE les trois accens, 

precedens, on ſe ſert 
dans la Jangue Francoiſe de 
quatre petites marques, nom- 
mees, Trema ou. Ditrt/e, 
Trait & union ou tiret, Apoſ- 


10. Le Trema, qui eſt 
deux points de ſuite, fe place 
fur une de ces trois voyelles 
3, i, ü. II ſert unique- 
ment à marquer qu'il faut 
prononcer ces lettres en des 
ſyllabes ſeparees des voyelles 


that have a long ſound. p 
. — 

n 

CI. q 
o-F p 

Some Marks, which are . 
made uſe of in the French , 
Orthography. - 
BESIDES the three fore- \ 
\ 


mentioned accents, four 
ſmall marks are made uſe of in 
the French language, called 
Diæreſis, Hyphen, Apoſ- 
trophe & Cedilla. 


1/7, The Dizreſis, which 
is like two points ſet after one 
another, is placed on one of 
theſe three vowels, &, i, uu, Ut 
only ſerves to denote, that theſe 
letters are to be pronounced ſe- 
parately from the vowels 


"A ii m 88 n Av © aa aa 


which precedes them; theres 
Ca mn 3 


8 2 SE 3 GY "3 
n 5 D 


h 


tr 


Cain, Moiſe, Sail, Ibou, &c. 
ſe ptononcent Sa-αι, Tho-u*, 
Kc. On Yen ſert auſſi ſur 
I's ala fin des mots ſuivans 
cigue, argue, ambigiue, pour 
maiquer qu'il faut y pro- 
noncer l'u ſeparement de Pe; 
vu-qu'on ne le prononce 
point dans les mots ou il 
1 ett point marque; Exem. 
digue, figue, fatigue. 

29. Le Trait d'uniom eſt 
une petite ligne horizontale 
dont on fe iert pour faire 
prononcer deux mots com— 
me s'ils n'en formoient 
qu'un; Exem. boute-feu, 
chauſſe-pit, &e. On ven 
ſert auſh au bout d'une lig- 
ne, quand un mot eſt ſcpa- 
re pour marquer qu'il n'en 
fait qu'un; mais il faut 
prendre garde que cette di- 
viſion ne ſe fait qu' apiès 
une ſyllabe entiere, 


fore 
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Cain, Moiſe, Saül, 
Thou, &c. are pronounced 
Sa-ul, Tho-u, Sc. It is 
alſo made uſe of on the letter 
E at the end of the following 
words ciguè, aigue,ambigue, 
to denote that the u is to be 
ſounded in them; for it is nat 
pronounced in words wherein 
it 15 not marked over; Exam, 
digue, figue, fatigue, 

2diy, The Hyphen 1s a 
ſmall horizontal line made uſe 
of ta denote that two words 
are to be pronounced as if they 
made but one; Exam. boute- 
feu, chauſſe- piẽ, &c. Nt is 
allo made uſe of at the end of 
a line, when a word is di- 
vided into two, to denote that 
it is but one; but care muſt 
be taken not to make this divi- 


fion but after a whole ſyllable, 


| 


Le Trema eſt conſequemment deplace ſur les mots Cazr, 


Catnoir, et pais, puiſqu'ils ſe prononcent Can, Canis, paiis, 
et ce dernier ſe doit toujours eEcrire avec un y Grec, comme je 
Pai obſerve ailleurs. II y a encore des perſonnes qui placent 
les deux points ſur une voyelle qui ne doit faire qu'une meme 
ſyllabe avec la precedente, et qui ecrivent par exemple jouer, 
lover, &c. c'eſt faire exprimer a un meme ſigne deux cho. s 
contradictoires, la premiere une ſeparation d'une voyelle com- 
me dans hair, et la ſeconde une reunion de voyelles comme 
dans jouir ; ce qui eſt une contradiction palpable, Le Trema 
y eſt donc entierement inutile, et il y etoit neceſſaire, ce ſe- 
roit ſur I's qu'il faudroit le placer, puiſque Von prononce jou- 
er, et non pas j ao-u-er. 

Le 
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Le trait d' union ſe met 
encore entre les verbes et 
les pronoms perſonels je, tu, 
il, elle; nous, vous, ils, elles; 
et ceux - ci y, en, ce, on, 
quand ces pronoms ſont 
apres le verbe; Exem. irai- 
je, &c. Enfin il fe place 
avant ou apres ci, la, cd; 
comme ci - deſſus, celle-ci, la- 
haut cette femme-la, venex- 
ca, &c. 


3% L' Apeſirophe eſt une 


marque en forme de Virgu- 
le, qui ſe met apres, et en- 
haut d'une conſonne, pour 
faire voir qu'il y a en cet 
endroit une voyelle retran- 
chee; par exemple, au-licu 


d*'ecrire que on, ſi il, le hom 


me, on Ecrit qu'on, 5 il, Phom- 
me, et ces Apoſtrophes mar- 
quent le retranchement d' u- 
ne voyelle. Voici les cas 
ou ces Elifions ſe font; 
1ment, a & e ſe retranchent 
dans la, le, me, ne, que, ſe, 
te, de, ce, quand le mot 
qui ſuit commence par 
une voyelle ou une 5 
muette. 2ment, Dans en- 
tre, juſque, quelque, ſuivis 
des mots d, au, aux, eux, el- 
le, elles, ici, autre, un, une. 
On écrit auſſi SVentr'aimer, 
entrouurir, &c. zment. Dans 
le mot grande lorſqu'il eſt 
joint à ceux- ci, chambre, 


The hyphen is beſides uſed 
betwixt verbs and the perſonal 
pronouns je, tu, il, elle; nous, 
vous, ils, elles, and theſe, y, 
en, ce, on, when theſe pro- 
nouns are after the verb; Ex. 
Irai-je, c. Laſtly, it is 
placed ſometimes _ and 
ſometimes _ Ci, Ia, ca, as 
in ci-deſſus, celle-ci, la- 
haut, cette ſemme- la, ve- 
nez-ca, Cc. 

3dly, The Apoſtrophe is a 
mark reſembling a Comma, 
which is ſet after and at the 
top of a conſonant, to indicate 
that in this place a vowel is 


| 


7 out ; as for example, in- 


flead of writing que on, fi 
il, le homme, we tor ite 
qu'on, s'il, Phomme, and 
theſe apeſtrophes denote the e- 
liſion of a vowel. Here Fol- 
lows thoſe caſes wherein the 
eliſion takes place; ifl, a and 
e are left out in la, le, me, 


the word following either of 
them begins with a vowel or 
h mute. 2dly, In entre, 
juſque, quelque, "rag by 
any of theſe words, a, au, 
aux, eux, elle, elles, ici, 
autre, un, une, ie write 
alſa s entr'aimer, entr'ouvrir, 
Sc. 3dly, In the word 
grande, when joined to any of 


theſe wards, chambre, chere, 
chere, 


ne, que, ſe, te, de, Ce, toben N 


4 PaixcirEs DE La PRONONCIATION, &c. 105 


chere, choſe, faim,meſſe, peine, | choſe, faim, meſſe, peine, 
„peur, pitie, ſalle, ſoif ; Ex. peur, pitié, ſalle, ſoif; Ex. 
» | grand'chambre, grand'chere, | grand'chambre, grand'che- 
- | &c, Mais cette dernicre | re, &c. But this laſt eliſion is 
'» | ſupreſſion ne ſe fait guere | /e/dom uſed except in the fa- 
5 | que dans le ſtile familier. | milzar ye. 4thiy, The letter 
4} gent, La lettre i s'<lide dans | i is cut off in ſi followed by il 
S | /ſuivi d'i ou it; Exem. “ier ils; Exam, s'il aporte, 
* | aporte, vil. aportent. CF A|S'ils aportent. A and e 
- | & e ne ſe ſupriment pas dans | are never cut off in le, la, 
le, la, apres un imperatif, | when governed by an impera- 
ni dans Va particule /a. L'u- | tive, nor is the a in the par- 
» | ſage veut auſſi qu'on n'clide | rice la. The eftablihed cuſ- 
pas a & e dans de, le, la, que, | tom is alſo not to cut off either 
ee, avant huit, huitieme, bui- a or e, in de, le, la, que, ce, 
' Nf tarne, cui ſubſtantif, onze et | before huit, huitieme, hui- 
" | onzieme, taine, oui wſed as a ſub/tan- 
tive, onze and onzieme. 
| 40. La C#1il'- eſt une eſ- | 4109, The Cedilla is a hind 
' If peice de Virgule, que Von | of a Comma, which we place 
\ met ſous la lettre c pour Va- | under the letter e, in order to 
' | doucir devant les voyelles | ſoften its pronunciation before 
a, o, u; comme en ces mots | the vowels a, o, u; as in theſe 
dega, magon, regu, pour ne | words, dega, magon, regu, 
pas prononcer comme $'il to prevent their being pro- 
y avoit deka, makon, reku, | neunced as if they were ſpelt. 
vu-que le c a le ſon du 4 de-| deka, makon, reku, for the 
vant ces trois voyelles, ainſi deter e ſounds like a k 7 
que je Vai deja obſerve, en theſe three vowels, as I have 
traitant decette lettre, p. 30. | before obſerved it, page 30. 


Il ſeroit a ſouhaiter, pour | It would be a very advan- 
Iavantage des etrangers, et | tzageous improvement, both for 
meme des Frangois, que cette | foreigners and natives, if this 
petite figure piit auſſi ſe | little mark were likewiſe af- 
placer ſous la lettre t, dont | fixed to the letter t, the pro- 
la prononciation n'elt pas | nunciation of which being no 

moins 
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moins variable que celle du 


c; car elle avertiroit qu'il 
a la valeur de s, comme 
dans corruption, action, &c. 


PrRONONCIATION, &c. 


4% liable to vary than that of 
c; for it would then denote 
the ſound of s, which it has 
mn ſeveral words, ſuch as cor- 


J ruption, action, Oc. 


CHAPITRE X. 
De la Pondtuation. 
A ponQtuation conſiſte 


a placer certains carac · 
tères de manicre, a deſigner 
le ſens et la clartẽ d'un diſ- 


cours Ecrit ou prononce®, 


Il y a fix ſortes de ces ca- 
raCteres dont voici les noms 
& la forme. 


Le Viręule, 

Le Point-vireule 

Le Deux-points 

Le Point-ſeul 

Le Point-interrogati 

Le Point-admirati 

On ſe ſert de la Virgule a 
Fendroit d'une phraſe, ou 
l'on peut $'arreter pour re- 
prendre haleine, quoique le 
ſens ne ſoit pas fini. 


„ „ we 


— a x 


—_— 


—_ 


CAMEPTER XK 
Of PunQuation, 


PnRuation conſiſts in pla- 


cing certain characters 1 
ſuch a manner, as to denote 
the ſenſe and clearneſs of a 
ſpeech, either written or pro- 
nounced, 

There are fix ſorts of theſe 
characters, the names and 
forms Wheresf are hers men- 
| tioned, 


The Comma ; 
The Semicolon z 
The Colon : 
The Full-ſt Op . 


ThePoint of Interrogation? 
The Point of Admiration | 


The Comma is made uſe of 


in that part of a phraſe where 
one may ſtop to take breath, 
| although the ſenſe is not com- 
| pleated. ; 


* Quoiqu'on trouve dans toutes les bonnes grammaires des 
regles ſur Puſage qu'on doit faire de ces differens caractères, ce- 
pendant pluſieurs perſonnes s'en fervent rarement; d'autres les 


multiplient exceſſivement, ou les mettent a tort & 


ſans principes. 


à travers et 


La 
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La virgule s'emploje en-, The comma 1s alſo uſed be- 
core entre des ſubſtantifs, | twixt diftinft ſubſtanti ves, 
adjectifs, verbes & adverbes | adjectives, and adverbial par- 
qui ſont par eux- memes diſ- ticles introduced in a phraſe, 
tincts, mais qui ſont unis | without being connected by any 
par la conſtruction, ſans Ctre , canjundtive particle: for we 
lics par une conjonction; admit of no comma before &, 
car on ne met point de vir- ni, ou, Sc. when theſe par- 
gule avant E, ui, ou, &c. | ticles ſerve to unite either ſin- 
quand ces particules ſervent | gde words, or ſuch as are near 


2 unir des mots ſimples ou 
peu Eloignes les uns des au- 
tres, 

Le Point-virgule ſert a 
marquer les diviſions d'une 
periode, dont le ſens com- 
plet depend de differentes 
parties, 

Les Deux-p:ints marquent 
une conſtrudtion entière d'u- 
ne phraſe dont le ſens eſt 
preſque acheve; mais qui 
demande encore quelque ſui- 
te, pour Peclaircir, 

Le Point-ſeul ſe met a la 
fin des periodes dont le ſens 
eſt complet, et independant 
de toute autre phraſe ou pe- 
riode. L' uſage du point-ſeul 
ſe fait encore remarquer a- 
pres les abreviations, et a 
cote des chiffres romains. 

Voici un exemple ou ces 
quatre premicies ponctua- 
tions ſont marquees. 


one another. 


The Semicolon is made 1 
of to mark the diviſions of a 
ſentence, on the different parts 
of which the compleat ſenſe de- 
| pends. 

The Colon denotes a full 
conflr ution 4 a phraſe, the 
' ſenſe of which is almoſt com- 
| pleat ; but wherein ſomething 
ill is wanting, in order to 
| make it more perſpicuous. 

The Full-ſtop is uſed at 
the end of ſentences, the ſenſe 
of which is compleat, and in- 
dependant of any other phraſe 
or ſentence. The uſe of a 
full-ſtop is ill introduced af- 
ter abbreviations, and next ta 
Roman numbers. 

Here is an example where- 
in theſe four firſl marks of 


punctuation are uſed. 


. La pareſſe produit en I'homme un ſommeil qui eſt 'i 
mage de la mort, et qui a les memes effets ; puiſqu'il lui 
ote 
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ote l'action & le mouvement: c'eſt un ſepulcre honteux 
pour les vivans; celui qui y demeure enſeveli, n'eſt pas 
ſeulement prive de l'avantage qui revient des actions ver- 
tueuſes ; mais ſa vie eſt pleine de miſeres, d'inquictudes, de 
douleurs & de neceſlites. 


Le Point admiratif ſe met | The Point of Admiration 
apres les phraſes qui mar- is made uſe of after phraſe 
quent Vetonnement, la joie | expreſſing amazement, joy or 
ou la douleur. grief. 

Le Peoint-interrozatif ſe | The Point of Interroga- 
met à la fin d'une phraſe | tion is made uſe of at the end 
qui exprime une interroga- of a phraſe, implying an In- 
tion. terragatien. 

Ces deux dernieres ponc- | Theſe two laſt marks of 
tuations ſont renfermces | punuation are contained in 
dans l'exemple qui ſuit*. | the following example. 


Ha quel chagrin | un pcre peut-il vivre, lors qu'il voit 
que tous les ſoins, quil a pris pour donner a ſon 
à ſon 


enfant une éducation convenable a ſa naiſſance & 
bien, deviennent inutiles ? 


Il y a encore d'autres ca-] There are befides other f- 
racteres qui ont raport a la | gures which are uſed in wri- 
ponctuation, mais qui ne ting, though not ſo requentl 
ſont pas ſi communs ; ſavoir | as the former; 11 are the 
la parentheſe () qui deſigne | parentheſis () which inc/ues 
une interruption de mots. | words that may be omitted. 
Les Guillemets ( qui ac- [Te double comma ( 
compagnent des paſſages ra- which is prefixed to ſuch words 
portes. Les trois points as are quoted. Three dit. 
(. +.) et Vet-catera (&c.) (...) and this character, 


— 


ll faut obſerver qu'on ne doit pas mettre de capitale apres 
le point admiratif, ni apres le point interrogatit; a moins qu'il 
ne terminent une periolie, 


Ces 
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ces deux derniers ont beau— 
coup d'analogie enſemble 
par raport a leur uſage, ſer- 
vant a avertirle lecteur qu'il 
y a quelque choſe de ſupri- 
me dans la phraſe. 

Ceux qui voudront en ſa- 
voir davantage fur la ponc- 
tuation, trouveront de quoi 
ſe ſatisfaire dans la metho- 
de de H. de Port Reyal; 
et {urtout dans l'excellent 
Traite qui eſt à la fin de la 
Grammaire Francoiſe du 


Pere Buffer. 
Ces differens caractè- 


res font de l'invention des 
Grammairiens madernes, 
pour donner plus de clarte 
a leurs ouvrages. L'uſage 
en cEtoit inconnu aux An- 
ciens: leurs livres etoient 
tous de ſuite, ſans aucune 
diſtinction de points ni de 
virgules On ma aſlure 
que dans les vieux manu- 
ſcrits Grecs, tout ſemble é- 
crit d'un trait de plume, et 
que les Jettres, & les mots 
ſe joignent par-tout, 


109 
&c. theſe two laſt are nearly 


ſimilar, with reſpect to the uſe 


mae of them, as they ſerve to 
inform the reader that ſame- 
thing is left out in the ſen- 
lence. 

Such as are defirous to know 
more about funttuation than 
what I have inſerted here, 
may peruſe the Grammar of 
Mefirs, de Port Royal on 
this ſubjet;, and chiefly that 
excellent Treatiſe which is an- 
nexed to the French Grammar 


of P. Buffer. 
t Y Theſe different charac- 


ters have been invented by me- 
dern Grammarians, to pre- 
dent any obſcurity in their 
works, The uſe of them was 
unknown to the Antients : 
their writings were without 
any diviſion, and any charac- 
ters of punctuation. I have 


been informed, that in the an- 
tient Greek manuſcripts, every 
thing ſeems to be wrote by a 
continual tract of the pen, and 
that the leiters and words are 
jeined every where. 


r r 
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CHAPITRE Xl. 
3 8&5 


Letires Majuſcules. 
N ſe ſert des lettres Ma- 


juſcules pour ccrire les 
titres des livres, les chapi- 
tres, les ſections, &c. pour 
fixer le commencement des 
PeEriodes et des vers, afin 
d'y repandre plus de nettete. 
On en fait auſſi uſage pour 
marquer les noms des Sci- 
ences, des Arts, des Digni- 
tes, & des Qualifications 
qu'on donne aux grands. 
Le noms de-dignite & de 
qualite, comme voi, empe- 


reur, Cc. peuvent $S'ecrire 


ſans capitale, quand ils ſont 
pris dans un ſens general, - 
qu'ils ne ſont pas mis pour 
des noms propres. 

Enfin on les met en tete 
de tous les noms propres de 
Divinites, d'Anges, d'Hom- 


mes et de Femmes “, de 


Royaumes, Provinces, Vil- 
les, — Villages, Mon- 


tagnes, Mers, Rivieres, &c. 


— 
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CHAPTER: Al. 
0 F 


Capital Letters, 


Old ITAL liters are made 

uſe of to write the titles of 
books, chapters, ſectiont, &c. to 
point out the beginning of ſen- 
tences and verſes, in order 1 
make them at pear more conſpi- 
cuous to the cye. They are al- 
fo made uſe of to diflinguiſh 
the names of ſciences, arts, 
dignities, and of ſuch quali ſi- 
cations as are aſcribed to great 
people, 

Names denoting a dignity 
or quality, as roi, empereur, 
Sc. may be written without 
a capital, when they are uſed 
in a general ſenſe, and not 
mentioned inſtead of proper 
names. _ 

Laſtly, they are prefixed to 
the proper names of Deities, 
Angels, Men and Nomen, 
Provinces, Towns, Boroughs, 


Villages, Mountains, Seas, 
Rivers, &c. 


* Il faut remarquer que dans les noms propres d'hommes et 
de femmes que l'on fait preceder, par diſtinction, des mots 
le, la, de, du, de la, on ne doit point les commencer par une 
lettre majuſcule, mais par une minuſcule, comme dans les ex- 
emples ſuivans 4˙ Arg-n/2n, du Bocage, de la Galifſoniere, &c. 
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Nous nous en ſervons de | They are mit ever made uſe 
plus pour deſigner des ab:e- f to denote abbreviations, as 
viations, comme on peut le | it may be ſeen in the follnwing 

voir dans le chapitre fuivant. | chapter. 


EF 
— 


8 — its. Mes. ts. i... Mt... 
Mot ——_— — 


f CHATLFES EE. a 

4 D E Ss 

. ABR EV I AT I Os 
. Qui ſe rencontrent dans les Livres & les Gazeltes. 
; | 


S. M. Sa Majeſté. ; 
4 L. M. Leurs Majetes. ow 7 * 1 * of 
V. M. Votre Majelte, a. 


S. A. Son Altelle, to or of Princes, 
y V. A. Votre Alteſſe. Princeſſes & Electors. 
; 8. Em Son Eminence. ſpeaking of or to a 
; V. Em. Votre Eminence. Cardinal. 
1 S. Exc. Son Excellence. e of or to 
5 V. Exc. Votre Excellence. Ambaſſadors. 

8. G. Sa Grandeur. 1 or of Dukes, Arch- 
0 v. G. Votre Grandeur. biſhops and Biſhops. 
0 3 8a Sainteté. 
. Votre Sainteté. 2 * ” 
5 3 Saint Pere. e Biſhop of Reme. 
3 Tx Tres Chrétien. The king of France. 

M.C. Majeſte Catholique. The king of Spain. 

1 The king of Great- 

g M. B. Majeſté Britanniqde. Britain 
e E. Jeſus Chriſt. Jeſus Chris. 
& N. D. Notre Dame. Our Laay. 

C. P. Conſtantinople. Conflantinople, 
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N. 8sS. Nouveau Stile. New Style. 5 
V. 8. Vieux Stile. O Style. 0 
M. A. - Moaitre ès Arts Maſter of Arts. 5 
Ms. Manuſcript, Aanuſeript, 5 
S8. A. R. Son Ateſſe Royale. His Raya Highneſs, Mi 
S. A, E. Son Alteſſe EleQorale. Speaking of an Electr... 
S. A.S. Son AlteſſeSercniflime, Hismo/?Serene Highneſs. 1 
L. II. P. Leurs Hautes puiſſances. The Dutch. 28 
L. E. G. Les Etats Generaux. The Dutch, 17 
L. P. O. La Porte Ottomane. The Great Turk. A 
S. M. I. Sa Majeſte imperiale. An Emperer. 15 
T. R. P. Tres Reverend Pere. A Monk. = 
M.cu Mi. Monſieur. by 
NI. M. c Mefl, Mleſſieurs. Titles for private fer- 
Me., ou Me. Madame, ſons, 13 
mane,” Mademoiſelle. Fi; 
Sept. ou 7 bre. Septembre, 3 
Oct. ou Sbre. Octobre. Names ef the four lat 
Nov. cu bre. Novembre. months, 5 
Dec. ou xbre. Decembre. 8 
M DCC LXXVI. i 
Mil ſept cent ſoixante et ſeize. LE 
One thouſand ſeven hundred and ſeventy. Ax. 15 
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